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(pl)
INSTRUKCJA OBSLUGI ORYGINALNA
Podnos$nik warsztatowy 2t
97X029
Uwaga! Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy uwaznie
przeczytaé niniejszg instrukcje i zachowac ja do dalszego
wykorzystania. Uzytkownik ma obowigzek stosowa¢ si¢ do
wszystkich zasad i wskazowek zawartych w instrukcji.

Zasady bezpiecznego uzytkowania urzadzenia

e Z podnosnika nie nalezy korzystaé w trudnych warunkach (np. w
warunkach bardzo niskich lub wysokich temperatur, komorach
chtodniczych i mrozniach, w poblizu silnych pél magnetycznych)

e Z podnosnika nie nalezy korzysta¢ w srodowiskach o specjalnych
wymaganiach (np. strefy zagrozone wybuchem, kopalnie)

e Bezwzglednie zakazuje sie uzywania podnosnika do podnoszenia
ludzi

* |Istnieje ryzyko gromadzenia fadunkéw elektrostatycznych — nalezy
unika¢ pracy w warunkach sprzyjajgcych natadowaniu
elektrostatycznemu

e Nalezy zachowaé szczegolng ostrozno$¢ przy podnoszeniu
tadunkéw ktére z natury mogg prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji, takich jak: ptyny, tadunki kruche lub o niestabilnej strukturze

* Nalezy bra¢ pod uwage, ze podnosnik moze by¢ niestabilny przy
pracy w warunkach silnych podmuchéw wiatru i odpowiednio
dostosowac czas lub stanowisko pracy

* Nalezy unika¢ kontaktu podnos$nika z zywnoscig

e Nalezy uzywa¢ podnos$nika w warunkach nieprzekraczajgcych jego
deklarowanego poziomu ochrony przed pytem i wodg (IP).

* Nie uzywac¢ podnosnika na statkach morskich

e W przypadku zauwazenia jakiegokolwiek wycieku oleju z
podnosnika, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ z pracy i przekaza¢
podnosnik do wykwalifikowanego serwisu.

o Jesli sity potrzebne do korzystania z podnosnika przekraczajg 400
N nalezy zaangazowac do pracy dodatkowe osoby

e Nalezy zawsze obserwowa¢ podnosnik przy podnoszeniu i
opuszczaniu tadunkéow

* Nie nalezy pracowa¢ na podniesionym tadunku, dopdki nie zostanie
on odpowiednio zabezpieczony

e Osoba obstugujgca podnosnik powinna by¢ odpowiednio
przeszkolona w zakresie pracy podnosnikiem

e Podnosnik nalezy naprawia¢ zgodnie z zaleceniami producenta.
Naprawy podnos$nika mogg dokonywa¢ wytgcznie wykwalifikowane
osoby

« Nie nalezy w zaden sposéb modyfikowa¢ podnosnika

OPIS ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW
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1.Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych!

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Dzwignie (5) koncem umiesci¢é w gniezdzie dzwigni i zabezpieczy¢
blokadg dzwignie obracajac jg.

PODNOSZENIE:

Zamkng¢ zawdr upustowy , obracajgc dzwignig w prawo. Zabezpieczy¢
pojazd przed przemieszczaniem. Umies¢ podnosnik pod pojazdem, w
stosownym miejscu tak aby siodetko (1) stykato sie z miejscem
dedykowanym do podnoszenia pojazdu (siegnij po informacje do Instrukcji
Uzytkowania, wiasciwej dla danego pojazdu). Wykonujac ruchy w gore i
w dot pompuj dzwignig, az do podniesienia pojazdu na pozgdang
wysoko$é.

OPUSZCZANIE:

Pokrecajac dzwignig, otworzy¢ zawdr upustowy (aby tego dokonaé trzeba
POWOLI obracaé¢ dzwignie w lewo).

OSTRZEZENIE! DZWIGNIA OBRACAC POWOLI! POJAZD NALEZY
OPUSZCZAC POWOLI! NIE WOLNO WYKONAC WIECJ NIZ JEDEN
PELNY OBROT.

Po zakonczeniu opuszczania, usungé podnosnik spod pojazdu.
OBSLUGA | KONSERWACJA

NAPELNIANIE OLEJEM HYDRAULICZNYM

e Postawi¢ podnos$nik w ustawieniu pionowym.
pompy w skrajne dolne potozenie.

e Napetni¢ podnosnik olejem hydraulicznym. (Nalezy napetnia¢
olejem do dolnej krawedzi otworu wlewowego.) Usun powietrze z
podnosnika w sposéb opisany ponizej (w punkcie ,Usuwanie
powietrza z uktadu hydraulicznego”).

Przesuna¢ tiok

Zamontowac¢ zaslepke na powrdt do cylindra podnos$nika.

USUWANIE POWIETRZA Z UKLADU HYDRAULICZNEGO
(ODPOWIETRZANIE)

W ukfadzie hydraulicznym gromadzi si¢ powietrze, co powoduje spadek

skutecznosci dziatania podnosnika. W tym celu nalezy usung¢ powietrze

z uktadu hydraulicznego, postepujgc w sposéb podany ponizej:

* Otworzy¢ zawor upustowy

* Wyja¢ zaslepke z otworu w cylindrze podnos$nika

e Kilka razy energicznie podpompowa¢ dzwignig zainstalowang w
gniezdzie drgzka, aby usung¢ powietrze. Zamkng¢ zawor upustowy.

e Zamontowac zaslepke na powrdt w otwér w cylindrze podnosnika.

e Po odpowietrzeniu podnosnik powinien dziata¢é w sposéb
prawidlowy. Jedli tak nie bedzie, nalezy powtarza¢ procedurg
odpowietrzania, az do skutku.

ZAPOBIEGANIE KOROZJI

o Unikac¢ kontaktu podnos$nika z wilgocia. Jesli juz dojdzie do kontaktu
z wilgocia, to nalezy wytrze¢ podnosnik do sucha i przesmarowaé
olejem wszystkie widoczne elementy podnosnika.

e Polgczenia sworzniowe i $rube podpory podnosnika nalezy
okresowo smarowac.

DANE TECHNICZNE

2.Urzadzenie spf_elnia wymogi przepiséw Unii Europejskiej. Dane znamionowe

3.Znak certyfikacji EAC. Podnosnik 97X029

4.Znak certyfikacji rynku ukrainskiego Parametr Wartosé

Opis elementéw graficznych Typ podnosnika podiogowy

Ponizsza numeracja odnosi si¢ do elementéw urzadzenia Udzwig nominalny 2000 kg

przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji. Wysoko$¢ minimalna 135 mm
Nr Opis Wysoko$¢ maksymalna 320 mm
1 Siodlo Temperatura pracy -10°C do 50°C
2 Pokrywa 97X029 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny
3 Gniazdo drgzka .GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z
4 Rama podnosnika siedzibg w Wexlrszawie,lu!. Eogranig;na 2/4 @alej: 'JGTX Polapd ") informujg, |z vyszelkie
5 Kotka manewrowe prawa autorskie do tresci niniejszej |n§trukq| (dalg: ,,Instruk(_:]a"} w tym m.in. jej tekst_u,

- — zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg

6 Ramig podnosnika wylacznie do GTX Poland i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego
7 Kota przednie 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
8 quzek poézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach

* Moga wystapi¢ réznice miedzy grafika a rzeczywistym produktem
UWAGA! Nie wolno przystgpowaé¢ do pracy pod pojazdem
podpartym na podnosniku.

Nie wolno rozbiera¢ podnos$nika, moze to doprowadzi¢ do
wadliwego dziatania lub uszkodzenia podnosnika co moze
skutkowac ryzykiem utraty zdrowia lub zycia.

komercyjnych calosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody GTX
Poland wyraZonej na pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociggniecie
do odpowiedzialno$ci cywilnej i karne;j.
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
2t workshop lift
97X029
Warning! Before use, please read
read this manual carefully and keep it for future



future reference. The user is obliged to comply with all the rules and
guidelines contained in this manual.

Rules for the safe use of the equipment

* The hoist must not be used in adverse conditions (e.g. in very low
or high temperatures, in cold stores and freezers, or near strong
magnetic fields)

e The hoist must not be used in environments with special
requirements (e.g. explosion-hazard zones, mines)

e |tis strictly forbidden to use the hoist to lift people

e There is a risk of electrostatic charge build-up — avoid working in
conditions conducive to electrostatic charging

e Take particular care when lifting loads which, by their nature, may
lead to hazardous situations, such as: liquids, fragile loads or those
with an unstable structure

e Bear in mind that the lift may be unstable when operating in strong
gusts of wind, and adjust your working time or location accordingly

« Avoid contact between the lift and food

e The lift must be used under conditions that do not exceed its
declared dust and water protection rating (IP).

« Do not use the lift on seagoing vessels

« If any oil leakage from the lift is noticed, stop work immediately and
have the lift inspected by a qualified service centre.

« If the forces required to operate the hoist exceed 400 N, additional
personnel must be involved

* Always keep a close watch on the hoist whilst lifting and lowering
loads

* Do not work on a raised load until it has been properly secured

* The person operating the hoist must be properly trained in its use

e The hoist must be repaired in accordance with the manufacturer’s
instructions. Repairs to the hoist may only be carried out by qualified

personnel

* Do not modify the lift in any way
4
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1. Read the user manual and observe the warnings and safety
instructions contained therein!
2. The equipment complies with European Union regulations.
3. EAC certification mark.
4. Ukrainian market certification mark

Description of graphic elements

The numbering below refers to the device’s components
shown in the illustrations in this manual.

No. No.
Saddle

Cover

Handlebar socket

Lift frame

Manoeuvring wheels
Lift arm

Front wheels

Rod

* There may be differences between the illustration and the actual
product

ARG IEN AN B

WARNING! Do not carry out any work under a vehicle that is
supported by a jack.

Do not dismantle the jack; this may lead to malfunction or damage
to the jack, which could result in a risk to health or life.

PREPARATION FOR USE

Insert the end of the lever (5) into the lever socket and secure the lever by
turning it to engage the lock.

LIFTING:

Close the relief valve by turning the lever clockwise. Secure the vehicle to
prevent it from moving. Position the jack under the vehicle in a suitable
location so that the jack pad (1) is in contact with the designated lifting
point on the vehicle (refer to the User Manual specific to the vehicle in
question). Pump the lever up and down until the vehicle is raised to the
desired height.

LOWERING:

Turn the lever to open the release valve (to do this, turn the lever SLOWLY
anti-clockwise).

WARNING! TURN THE LEVER SLOWLY! THE VEHICLE MUST BE
LOWERED SLOWLY! DO NOT MAKE MORE THAN ONE FULL TURN.

Once lowering is complete, remove the jack from under the vehicle.
OPERATION AND MAINTENANCE
FILLING WITH HYDRAULIC OIL

Position the jack vertically.
position.

Fill the jack with hydraulic oil. (Fill with oil up to the lower edge of the
filler hole.) Bleed the air from the jack as described below (in the
section ‘Bleeding the hydraulic system’).

Move the pump piston to its lowest

Fit the plug to the return port on the jack cylinder.
BLEEDING THE HYDRAULIC SYSTEM

Air accumulates in the hydraulic system, which reduces the lift's
performance. To remedy this, bleed the air from the hydraulic system as
follows:

Open the bleed valve

Remove the plug from the hole in the lift cylinder

Pump the lever fitted in the drawbar socket vigorously several times
to remove the air. Close the bleed valve.

Refit the plug into the hole in the lift cylinder.

Once bled, the lift should operate correctly. If it does not, repeat the
bleeding procedure until successful.

PREVENTING CORROSION

Avoid exposing the jack to moisture. If it does come into contact with
moisture, wipe the jack dry and lubricate all visible parts of the jack
with oil.

Pin joints and the jack support bolt should be lubricated periodically.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Rated data
Lift 97X029
Parameter Value
Lift type floor-mounted
Rated capacity 2000 kg
Minimum height 135 mm
Maximum height 320 mm
Operating temperature -10°C to 50°C
97X029 denotes both the type and model of the machine

“GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig”, a limited partnership with its
registered office in Warsaw, at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: “GTX Poland”), hereby
states that all copyright in the content of this manual (hereinafter: “Manual”), including,
amongst other things, its text, the photographs, diagrams, drawings and its layout, belong
exclusively to GTX Poland and are protected by law in accordance with the Act of 4
February 1994 on Copyright and Related Rights (i.e. Journal of Laws 2006 No. 90, item
631, as amended). Copying, processing, publishing or modifying the Manual in its entirety
or any of its individual elements for commercial purposes without the written consent of
GTX Poland is strictly prohibited and may result in civil and criminal liability.
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NEPEKNAL OPUTHANBbHUX IHCTPYKUIU
2-TOHHUWA MaNCTEPHAHWUW NiIANOMHUK
97X029

Ygara! Mepea BUKopucTaHHAM, OyAb nacka,
YBa)XXHO NpoyYMTaiiTe Lo iHCTPYKUilo Ta 36epexiTh il Ana

KopuctyBau 3060B'A3aHuii AoTpuMmyBaTUCA BCiX NpaBun Ta

pekoMeHAaLiW, BUKNaAeHUX Y Uil iIHCTPYKUi.

MpaBuna 6e3ne4yHOro BUKOPUCTaHHA o6naaHaHHA

MiAAOMHMK He MOXHa BMKOPUCTOBYBATU B HECTIPUSITIIMBUX YMOBaX
(Hanpuknag, npu Ayxe HU3bkux abo BUCOKUX Temnepatypax, Yy
XOMoAWIbHUX Kamepax Ta MOpPO3UITbHUX kaMepax, a Takox nobnusy
CUMNbHUX MarHiTHUX Nonis)

MigAOMHUK He MOXHa BWKOPUCTOBYBaTM B CepeaoBuMLLax i3
ocobnveMMu BUMOramu (Hanpwvknag, y BubyxoHe6e3neyHmx 3oHax,
Laxrax)

KaTteropnyHo 3abOpOHAETLCH BUKOPWUCTOBYBaTW MIAWOMHUK Ans
nianomy nioaen

ICHye pU3NK HaKOMUYEHHS eNEeKTPOCTaTUYHOTO 3apsidy — yHUKanTe
poGoTi B yMOBaX, L0 CMpUsilOTb YTBOPEHHIO eNeKTPOCTaTUYHOTO
3apsay

Byabte ocobnueo obepexHi Mg Yac nigiomy BaHTaxiB, ki 3a
CBOEI0 MPUPOAOI0 MOXYTb MPU3BECTU A0 HebGeaneyHnx cuTyaLlii,
Takux SK: PiAvHW, Kpuxki BaHTaxi abo BaHTaxi 3 HecTabinbHO
KOHCTPYKLUi€to



e Maiite Ha yBasi, WO NiAAOMHUK Moxe OyTW HecTiikum nig 4Yac
po6oT B ymOBax CUMbHWX MOPWBIB BiTPY, TOMY BiAMOBIAHO
Kopuryite 4yac abo micue po6oTn

e YHUKalTe KOHTaKTY MiAOMHMKa 3 Xap4OBUMU NPOAYKTaMu

o [ligMoMHKK CcNif BUKOPUCTOBYBATW B YMOBAX, LLIO HE NEepeBuULLY0Tb
3asi4eHnit piBeHb 3axucTy Big nuny Ta soam (IP).

e He BMKOpPUCTOBYINTE NIANOMHUK HA MOPCHKNX CyAHaX

e FAKWo BX NOMITUNK BUTIK Macna 3 NiglomMHuKa, HeraHo MPUMUHITL
poboTy Ta 3panTe NIAWOMHUK Ha NepeBipKy A0 kBanicikoBaHOro
CEepBiCHOTO LIEHTPY.

e Akwo 3ycunnsi, HeobxigHi Ans  KepyBaHHS  MiOMOMHUKOM,
nepesuLlytoTb 400 H, cnig 3anyyutu goaaTtkoBuid nepcoHan

o 3aBXAM NWUNbHO CTEXTE 3a NiAVNOMHMM MeXaHi3MOM nif Yac nignomy
Ta OnyCKaHHs1 BaHTaXiB

e He BuKOHyiiTe po6GOTM 3 MIAHATUM BaHTaXeM, [OKW BiH He Gyae
HaneXxHUM YHOM 3aKpinneHui

e Ocoba, sika Kepye NifiOMHUKOM, NOBWUHHA BYTU HaNEXHUM YUHOM
HaBYeHa Noro ekcnnyarauii

e [igOMHUK HeOBXiAHO PEeMOHTYBaTW BIAMNOBIAHO A0 HCTPYKLUi
BUPOOHMKA. PeMOHT niAOMHUKa MOXe BUKOHyBaTW nuiie
KBanicpikoBaHWin nepcoHan

e He mMoaudikyiTe NiANOMHUK XOLHUM YNHOM

ONUC BUKOPUCTAHUX NIKTOrPAM
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1. O3HariomTecs 3 IHCTPYKUi€EH 3 ekcrinyartauii Ta 4oTpUMyrTeCh
nonepeakeHb Ta iHCTPYKLUIN 3 6e3neku, Wo MICTATLCA B Hil!

2. ObnagHaHHs BiANOBIAae BUMOraMm 3akoHOAaBCTBa EBPONENCHLKOro
Cotoazy.

3. 3Hak cepTudikauii EAC.

4. 3Hak cepTudikaLii Anst yKpaiHCbKOro pUHKY

Onuc rpaciyHMX enemMeHTiB

Hymepauisi Hux4e BignoBiaae KOMNOHEHTaM MPUCTPOID

, 306paXeHVX Ha inocTpauisx y LboMy NOCIGHUKY.
Ne Ne

Cigno

Yoxon

Hi3go kepma

MigiiomHa pama

MaHeBpoBi koneca

MigoMHWiA puyar

MepepaHi koneca

WraHra

(N |o|b|w (=

* IntocTpauia Moxe BiApi3HATUCA BiA peanbHOro BUpoody

YBAFA! He BuMKOHyMTe XOAHWUX POGIT niAg aBTOMOGiNeM, AKUA
NiAHATUIA Ha AOMKpaTi.

He pos3bupaiite AomkpaT; uUe MoXe npu3BecTM n[o Woro
HecnpaauocTi a6o MNOLIKOAXKEeHHS, Lo MOXe CTaHOBUTHU 3arpo3y ans
3[0POB’S YN KUTTA.

NIAroTOBKA 4O BUKOPUCTAHHA

BcraBTe kiHeub Baxens (5) y rHisgo Baxens Ta 3adikcyiite Baxinb,
noBepTaloyn Noro Ans 3aMukaHHs dpikcatopa.

niauom:

BakpuiiTe nepenyckHUiA knanaH, NoBepTaloyn Baxinb 3a rofAUHHUKOBOIO
cTpinkoto. 3akpinite aBToOMOGiNb, WO6 3anobirmn Moro nepemilLeHHHo.
Po3swmicTiTe fomkpaT nig asTomobinem y BignosigHoOMy Micui Tak, LWo6
ornopHa nnowjajaka gomkparta (1) cTvkanacsi 3 NpU3HAYEeHO TOYKOK
nigiioMy Ha aBTOMOGIN (AMB. iHCTPYKUilo 3 ekcnnyaTauii KOHKpPeTHO!
mogeni aBTomobins). HaTtuckaiite Ha Baxinb Bropy Ta BHU3, AOKW
aBTOMOGINb He MigHIMEeTbLCA Ha NOTPIGHY BUCOTY.

OMYCKAHHSA:

MoBepHiTb Baxinb, LWOG BiAKPUTW KnanaH CKMAAHHS TUCKY (ANs Lboro
MOBINBbHO noBepHiTb Baxinb NPOTU rOAUHHUKOBOI CTPIrkKK).

YBATA! MOBEPTAUTE BUPIBHIOBAY MOBINbHO! ABTOMOEINb
HEOBXIAHO OMYCKATWU MOBIIbHO! HE POBITb BIIbLUE HDK
OfIH NMOBHUW OBEPT.

[Micns 3aBepLUEHHS ONyCKaHHS BUTSATHITL AOMKPAT 3-Mif aBToMo6ins.
EKCMNYATAUIA TA TEXHIYMHE OBCNYrOBYBAHHA

3AMNOBHEHHA raPABMIYHOKO ONIUBOIO

e BCTaHOBiTb AOMKpPAT y BEpPTUKANbHE MOMOXEHHS.
NOpLLEHb HAcoca y HalHK4E MOMOXEHHSI.

e 3anuiTe B AOMKpaT rigpaeniyHy onuey. (3anuiite onusy Ao
HUXHBOTO Kpalo 3annBHOro 0TBOPY.) BunycTiTh NoBITPs 3 AoMKpaTa,
SIK OnMMcaHo Hwxk4e (y po3aini «BunyckaHHsi NoBiTps 3 rigpaBnivyHoT
CUCTEMUY).

MepemicTiTh

BcTaHoBITh 3arnyLUKy Ha 3BOPOTHUIA OTBIP LmniHApa AoMKpaTa.
BUMYCK NOBITPA 3 rNAPABNIYHOI CUCTEMU

Y  rigpaBniyHii  CUCTEMi HAKOMWYYeETbCH MOBITPS, L0  3HUXKYE
NPOAYKTMBHICTb MigoMHuka. LLlo6 ycyHyTn uto npobnemy, Bupanitb
MOBITPSA 3 riApaBniYHOi CMCTEMU HACTYMHUM YMHOM:

* BigkpuiiTe BUNYCKHWUI KNanaH

e BwiMmiTh 3arnyLuky 3 oTBOpY B LMMiHAPI NiANOMHMKa

o Kinbka pasiB eHepriiHo HaTUCHITb Ha Baxinb, BCTAHOBEHUN Y Hi3ai
TSAIrOBOrO NPUCTPOIO, LWOG BUAANUTY NoBIiTPsi. 3akpuiTe KnanaH 4ns
BUMYCKY MOBITPSI.

e BcraHoBITb 3arnyLwKy Hasag y oTBIip y UMNiHAPI NiAROMHMKa.

o [licns BUNYyCKy NOBITPS MiANOMHMK NOBUHEH MpaLioBaT HanexHUm
YMHOM. FKLWO Le He Tak, MOBTOPITb MpoLedypy BWUMyCKy MOBITPs,
[I0K1 He focsarHeTe 6axaHoro pesynbraTy.

3AMOBIFAHHSA KOPO3II

e He pgonyckaiTe nNoTpanmnsiHHS BOMOMM Ha AOMKpaT. FAKLO BiH BCe-
Taky HaMOKHYB, BUTPiTb AOMKpAT HaCyxo Ta 3MacTiTb ONMBOI BCi
BWAVMI AOTO YaCTUHM.

o LllapHipHi 3'egHaHHA Ta onopHuWiA 6oNT AomKpaTa cnig nepioanyHo
3mallyBaTy.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HowmiHanbHi gaHi

MignomHmk 97X029

MapameTtp 3HayYeHHs

Twvn nigioMHuka HanonbHWA
HomiHanbHa BaHTaXomnignoMHiCTb 2000 kr
MinimansHa BucoTa 135 Mm
MakcnmanbHa Bucota 320 mm

Po6oya Temnepatypa Bin -10 °C go 50 °C

97X029 nosHayae siK TvM, Tak i Mogenb MalumHu

«GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig», ToBapncTBO 3 O6MEXEHOID
BiAnoBiganbHIcTIO 3 MicLiesHaxomkeHHsM Y BapLuasi 3a agpecoto: Byn. MorpaHuyHa, 2/4
(pani — «GTX Poland»), LM 3asiBnisie, WO BCi aBTOPCHKI NpaBa Ha 3MICT Liboro nociGHuka
(pani — «[MociBHUK»), BKMOYaAoYW, cepeq, HLWOro, MOro TeKcT, doTorpadii, Aiarpamu,
KpECTeHHs Ta MaKeT, HanexaTb BukntouHo GTX Poland i 3axuLueHi 3akoHOM BiANoBiAHO
o 3akoHy Big 4 nioToro 1994 poky Npo aBTOpCbke NPaBO Ta CyMikHI Npaea (To6To
«3BipHnK 3akoHiB» 2006 p., Ne 90, nywkT 631, i3 amiHamu). KonitoBaHHs, oBpobka,
nybnikauis abo moawdikauis MociGHuka B uinomy abo Gyab-AKuX OO OKpemMMx
enemeHTiB 3 KoMepLiiiHoto MeToto 6e3 NcbMoBoi 3roan GTX Poland cysopo 3abopoHeHi
Ta MOXyTb NPU3BECTU [0 LIMBINbLHOI Ta KpUMIHANBHOI BiANOBiAANbHOCTI.
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TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
Elevator de atelier 2t
97X029
Atentie! inainte de utilizare, vi rugam s
cititi cu atentie acest manual si pastrati-l pentru
. Utilizatorul este obligat sa respecte toate regulile i instructiunile
cuprinse in acest manual.

Reguli pentru utilizarea in siguranta a echipamentului

e Palanul nu trebuie utilizat in conditii nefavorabile (de exemplu, la
temperaturi foarte scazute sau ridicate, in depozite frigorifice si
congelatoare sau in apropierea campurilor magnetice puternice)

« Dispozitivul de ridicare nu trebuie utilizat in medii cu cerinte speciale
(de exemplu, zone cu risc de explozie, mine)

e Este strict interzisa utilizarea dispozitivului de ridicare pentru
ridicarea persoanelor

o Exista riscul acumularii de sarcina electrostatica — evitati sa lucrati
n conditii care favorizeaza incarcarea electrostatica

e Acordati o atentie deosebita atunci cand ridicati sarcini care, prin
natura lor, pot duce la situatii periculoase, cum ar fi: lichide, sarcini
fragile sau cele cu o structura instabila

¢ Retineti ca dispozitivul de ridicare poate fi instabil atunci cand
functioneaza in conditii de rafale puternice de vant si adaptati-va
programul de lucru sau locatia in consecinta

e Evitati contactul dintre dispozitivul de ridicare si produsele
alimentare

o Dispozitivul de ridicare trebuie utilizat in conditii care nu depasesc
gradul declarat de protectie impotriva prafului si apei (IP).

* Nu utilizati platforma de ridicare pe nave maritime



« Daca se observa vreo scurgere de ulei din dispozitivul de ridicare,
opriti imediat lucrul si solicitati inspectarea acestuia de catre un
centru de service autorizat.

e Daca fortele necesare pentru actionarea dispozitivului de ridicare
depasesc 400 N, trebuie implicat personal suplimentar

e Supravegheati intotdeauna cu atentie dispozitivul de ridicare in
timpul ridicarii si coborarii incarcaturilor

o Nu lucratila o sarcina ridicata pana cand aceasta nu a fost asigurata
corespunzator

e Persoana care opereaza dispozitivul de ridicare trebuie sa fie
instruitd corespunzétor in ceea ce priveste utilizarea acestuia

e Dispozitivul de ridicare trebuie reparat in conformitate cu
instructiunile producatorului. Reparatiile la dispozitivul de ridicare
pot fi efectuate numai de personal calificat

« Nu modificati dispozitivul de ridicare in niciun fel

DESCRIEREA PICTOGRAMELOR UTILIZATE
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1. Cititi manualul de utilizare si respectati avertismentele si
instructiunile de siguranta continute in acestal!

2. Echipamentul este conform cu reglementarile Uniunii Europene.
3. Marca de certificare EAC.

4. Marca de certificare pentru piata ucraineana

Descrierea elementelor grafice

Numerotarea de mai jos se refera la componentele dispozitivului
prezentate in ilustratiile din acest manual.

Nr.

Sa

Husa

Mufé pentru ghidon

Cadru de ridicare

Roti de manevra

Brat de ridicare

Roti fata

Tija

* Pot exista diferente intre ilustratie si produsul real
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ATENTIE! Nu efectuati nicio operatiune sub un vehicul sustinut de
un cric.

Nu demontati cricul; acest lucru poate duce la functionarea
defectuoasa sau la deteriorarea acestuia, ceea ce ar putea pune in
pericol sénatatea sau viata.

PREGATIREA PENTRU UTILIZARE

Introduceti capatul parghiei (5) in soclul parghiei si fixati parghia rotind-o
pentru a activa blocajul.

RIDICARE:

inchidet,i supapa de siguranta rotind maneta in sensul acelor de ceasornic.
Asigurati vehiculul pentru a impiedica deplasarea acestuia. Pozitionati
cricul sub vehicul intr-un loc adecvat, astfel incat talpa cricului (1) sa fie in
contact cu punctul de ridicare desemnat de pe vehicul (consultati manualul
de utilizare specific vehiculului in cauza). Actionati maneta in sus si in jos
pana cand vehiculul este ridicat la inaltimea dorita.

COBORARE:

Rotiti maneta pentru a deschide supapa de eliberare (pentru a face acest
lucru, rotiti maneta INCET in sens invers acelor de ceasornic).

ATENTIE! ROTATI MANETA INCET! VEHICULUL TREBUIE
COBORAT INCET! NU EFECTUATI MAI MULT DE O ROTIRE
COMPLETA.

Odata ce coborarea este finalizata, indepartati cricul de sub vehicul.
FUNCTIONARE SI INTRETINERE

UMPLEREA CU ULEI HIDRAULIC

e Asezati cricul in pozitie verticala.
pozitia cea mai joasa.

e Umpleti cricul cu ulei hidraulic. (Umpleti cu ulei pana la marginea
inferioara a orificiului de umplere.) Evacuati aerul din cric conform
instructiunilor de mai jos (din sectiunea ,Evacuarea aerului din
sistemul hidraulic”).

Montati dopul pe orificiul de retur al cilindrului cricului.

Deplasati pistonul pompei in

ELIMINAREA AERULUI DIN SISTEMUL HIDRAULIC

n sistemul hidraulic se acumuleaza aer, ceea ce reduce performanta

platformei de ridicare. Pentru a remedia aceastd problema, purjati aerul

din sistemul hidraulic dupa cum urmeaza:

o Deschideti supapa de purjare

e Scoateti dopul din orificiul cilindrului de ridicare

o Actionati cu putere de cateva ori maneta montata in soclul barei de
tractiune pentru a elimina aerul. Tnchidet,i supapa de purjare.

* Reintroduceti dopul in orificiul cilindrului de ridicare.

e Odata purjat, elevatorul ar trebui sa functioneze corect. Daca nu
functioneaza, repetati procedura de purjare pana la reusita.

PREVENIREA COROZIUNII

« Evitati expunerea cricului la umezeald. Daca acesta intra in contact
cu umezeala, stergeti-l bine si lubrifiati toate partile vizibile ale
cricului cu ulei.

e Articulatiile cu stifturi si surubul de sustinere al cricului trebuie
lubrifiate periodic.

SPECIFICATII TEHNICE

Date nominale

Cric 97X029

Parametru Valoare

Tip de lift montat la podea
Capacitate nominala 2000 kg

Inaltime minima 135 mm

Tn&ltime maxima 320 mm
Temperatura de functionare dela-10°Cla50°C
97X029 indica atéat tipul, cat si modelul masinii

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia”, o societate cu raspundere
limitatd cu sediul social in Varsovia, pe strada Pograniczna nr. 2/4 (denumitd in
continuare: ,GTX Poland”), declard prin prezenta ca toate drepturile de autor asupra
continutului acestui manual (denumit in continuare: ,Manual”), inclusiv, printre altele,
textul, fotografiile, diagramele, desenele si structura acestuia, apartin in mod exclusiv GTX
Poland si sunt protejate de lege in conformitate cu Legea din 4 februarie 1994 privind
drepturile de autor si drepturile conexe (adica Jurnalul Oficial 2006 nr. 90, punctul 631, cu
modificarile ulterioare). Copierea, prelucrarea, publicarea sau modificarea Manualului in
intregime sau a oricarui element individual al acestuia in scopuri comerciale, fara
consimtamantul scris al GTX Poland, este strict interzisa si poate atrage raspunderea
civild si penala.
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AZ EREDETI UTAéiTASOK FORDITASA
2t miihelyemel6
97X029

Figyelem! Hasznalat el6tt kérjiik, olvassa el
olvassa el figyelmesen ezt a kézikonyvet, és 6rizze meg
késobbi hasznalat céljabol. A felhasznalé koteles betartani a
kézikdnyvben szerepld dsszes szabalyt és iranyelvet.

A berendezés biztonsagos hasznalatara vonatkozé szabalyok

e Az emelét nem szabad kedvezétlen korilmények kozott hasznalni
(pl. nagyon alacsony vagy magas hémérsékleten, hiitéhazakban és
fagyasztokban, illetve er6s magneses mez6k kozelében)

e Az emelét nem szabad olyan kérnyezetben hasznalni, ahol
kilénleges kovetelmények vonatkoznak ra (pl. robbanasveszélyes
zénéakban, banyakban)

e Szigoruan tilos az emelét emberek emelésére hasznalni

e Fenndll az elektrosztatikus feltdltédés veszélye — kerilje az
elektrosztatikus feltltédést elésegitd koriimények kozott torténd
munkavégzést

e Kuiloénos 6vatossaggal jarjon el olyan terhek emelésekor, amelyek
jellegliknél fogva veszélyes helyzeteket okozhatnak, példaul:
folyadékok, térékeny terhek vagy instabil szerkezet(i terhek

* Ne feledje, hogy erés széllokések esetén az emeld instabilla valhat;
ennek megfeleléen modositsa a munkavégzés idejét vagy
helyszinét

o Keriilie az emeld és az élelmiszerek érintkezését

e Az emel6t olyan korilmények koézott kell hasznalni, amelyek nem

(IP).

* Ne haszndlja a darut tengeri hajokon

e Ha olajszivargast észlel az emel6n, azonnal allitsa le a munkat, és
az emel6t vizsgaltassa meg egy szakképzett szervizkézpontban.

e Ha az emelé miikodtetéséhez sziikséges eré meghaladja a 400 N-
t, tovabbi személyzet bevonasara van sziikség

e A terhek emelése és leengedése kézben mindig szorosan figyelje
az emeldt

o Ne végezzen munkat a felemelt rakomanyon, amig azt megfeleléen
le nem rogzitették



o Az emel6t kezel6 személynek megfelelé képzésben kell részestilnie
a hasznalatat illetéen

* Az emel6t a gyartd utasitasainak megfeleléen kell javitani. Az emel6
javitasat kizarélag szakképzett személyzet végezheti.

* A emelét semmilyen médon ne médositsa

A HASZNALT PIKTOGRAMOK LEIRASA
22| CE Al &
1 2 3 4

1. Olvassa el a hasznalati Utmutatét, és tartsa be az abban szerepl6
figyelmeztetéseket és biztonsagi utasitasokat!

2. A berendezés megfelel az Eurdpai Unio elirasainak.

3. EAC tanusitasi jel.

4. Ukran piaci tanusito jel

A grafikai elemek leirasa
Az alabbi szamozas a késziilék alkatrészeire vonatkozik
, amelyek a kézikonyv illusztracidin lathatok.

Sz.

Nyereg

Huzat
Kormanycsatlakozé
EmelSkeret
Manéverez6 kerekek
Emel&kar

Els6 kerekek

Rud
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* Az abran lathato és a tényleges termék kozott eltérések lehetnek

FIGYELEM! Ne végezzen semmilyen munkat olyan jarmi alatt,
amelyet emel6 tamaszt ala.

Ne szerelje szét az emelét; ez az emelé6 meghibasodasahoz vagy
megrongalédasahoz vezethet, ami egészségiigyi vagy életveszélyt
okozhat.

A HASZNALAT ELOKESZITESE

Helyezze be a kar (5) végét a karfoglalatba, majd forgassa el a kart, hogy
a retesz bekapcsolddjon, és rogzitse a kart.

EMELES:

Zarja el a nyomascsokkentd szelepet a kar o6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyba torténd elforgatasaval. Rogzitse a jarmivet, hogy ne
tudjon elmozdulni. Helyezze az emel6t a jarmii ald egy megfelel6 helyre
gy, hogy az emel6talp (1) érintkezzen a jarmdi kijelolt emelési pontjaval
(lasd az adott jarmiire vonatkozé felhasznaléi kézikonyvet). Mozgassa a
kart fel és le, amig a jarm{i el nem éri a kivant magassagot.

LEENGEDES:

Forgassa el a kart a nyomascsokkentd szelep kinyitdsahoz (ehhez
LASSAN forgassa el a kart az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba).

FIGYELEM! A KART LASSAN FORGASSA! A JARMUVET LASSAN
KELL LEENGEDNI! NE FORGASSA TOBB, MINT EGY TELJES
FORDULATOT!

A leengedés befejezése utan vegye ki az emel6t a jarma aldl.
UZEMELTETES ES KARBANTARTAS

HIDRAULIKUS OLAJ TOLTESE

o Allitsa az emelét fiiggéleges helyzetbe.
dugattyujat a legalacsonyabb helyzetbe.

o Toltse fel az emel6t hidraulikaolajjal. (Téltse fel olajjal a téltényilas
alsé széléig.) Engedie ki a leveg6t az emel6bdl az alabbiak szerint
(a ,A hidraulikus rendszer légtelenitése” ciml szakaszban leirtak
szerint).

Mozgassa a szivattyu

Helyezze vissza a dugét az emelShengeren talalhaté visszatérd nyilasra.
A HIDRAULIKUS RENDSZER LEVEGOZESE

A hidraulikus rendszerben leveg6é halmozoédik fel, ami rontja a emeldé

teljesitményét. A probléma megoldasahoz a kovetkezéképpen engedie ki

a leveg6t a hidraulikus rendszerbdl:

« Nyissa ki a légtelenité szelepet

* Vegye ki a dugét az emelShenger nyilasabol

* A vonérud aljzataba szerelt kart tobbszor erételjesen nyomja meg,
hogy a levegé tavozzon. Csukja be a légtelenité szelepet.

e Helyezze vissza a dugét az emel6henger nyilasaba.

e A légtelenités utan az emelének megfeleléen kell mikddnie. Ha
nem igy van, ismételje meg a légtelenitési eljarast, amig sikerrel jar.

A KORROZIO MEGELOZESE

e Kerlilie az emel6 nedvességnek valo kitettségét. Ha mégis
nedvesség éri, torolje szarazra az emel6t, és kenje meg olajjal az
emeld dsszes lathato részét.

e A csapos csatlakozasokat és az emeld tartdcsavarjat rendszeresen
meg kell kenni.

MUSZAKI ADATOK

Névleges adatok

Lift 97X029

Paraméter Erték

Emelé tipusa padldra szerelt
Névleges teherbiras 2000 kg
Minimalis magassag 135 mm
Maximalis magassag 320 mm
Uzemi hémérséklet -10°C-50°C

A 97X029 jeldlés a gép tipusat és modelljét is jelzi
A ,GTX Poland Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig”, egy korlatolt felelésségii
tarsasag, székhelye Varséban, a Pograniczna utca 2/4. szam alatt (a tovabbiakban: ,GTX
Poland”), kijelenti, hogy a jelen kézikdnyv (a tovabbiakban: ,Kézikonyv”), beleértve tébbek
kozott a szveget, a fényképeket, az abrakat, a rajzokat és az elrendezést, kizarélag a
GTX Poland tulajdonat képezik, és a szerzéi jogokrél és a szomszédos jogokrdl szolo,
1994. februar 4-i térvény (azaz a 2006. évi 90. szam( Torvénytar, 631. pont,
modositasokkal) szerint torvényi védelem alatt alinak. A Kézikonyv egészének vagy
barmely egyes elemének kereskedelmi céli masolasa, feldolgozasa, kozzététele vagy
modositasa a GTX Poland irasbeli hozzajarulasa nélkiil szigortan tilos, és polgari jogi és
biintetjogi felelésségre vonast vonhat maga utan.

it]
TRADUZIONE DELLE(IS)TRUZIONI ORIGINALI
Piattaforma di sollevamento da officina 2t
97X029

Attenzione! Prima dell'uso, leggere
leggere attentamente il presente manuale e conservarlo per
futuro riferimento. L’utente é tenuto a rispettare tutte le norme e le
linee guida contenute nel presente manuale.

Norme per 'uso sicuro dell’attrezzatura

e |l paranco non deve essere utilizzato in condizioni avverse (ad
esempio a temperature molto basse o molto alte, in celle frigorifere
e congelatori, o in prossimita di forti campi magnetici)

e |l paranco non deve essere utilizzato in ambienti con requisiti
particolari (ad es. zone a rischio di esplosione, miniere)

o E severamente vietato utilizzare il paranco per sollevare persone

e Esiste il rischio di accumulo di cariche elettrostatiche: evitare di
lavorare in condizioni che favoriscano l'accumulo di cariche
elettrostatiche

e Prestare particolare attenzione durante il sollevamento di carichi
che, per loro natura, possono causare situazioni pericolose, quali:
liquidi, carichi fragili o con struttura instabile

e Tenere presente che il sollevatore potrebbe risultare instabile in
presenza di forti raffiche di vento; adeguare di conseguenza i tempi
o il luogo di lavoro

« Evitare il contatto tra il sollevatore e gli alimenti

« |l sollevatore deve essere utilizzato in condizioni che non superino il
grado di protezione dichiarato contro polvere e acqua (IP).

* Non utilizzare il sollevatore su navi marittime

e Se si nota una perdita dolio dal sollevatore, interrompere
immediatamente il lavoro e far ispezionare il sollevatore da un
centro di assistenza qualificato.

e Se le forze necessarie per azionare il paranco superano i 400 N, &
necessario coinvolgere personale aggiuntivo

e Tenere sempre sotto stretta sorveglianza il paranco durante il
sollevamento e I'abbassamento dei carichi

e Non lavorare su un carico sollevato finché non & stato
adeguatamente assicurato

e La persona che aziona il paranco deve essere adeguatamente
addestrata al suo utilizzo

e |l paranco deve essere riparato in conformita alle istruzioni del
produttore. Le riparazioni al paranco possono essere eseguite solo
da personale qualificato

« Non modificare in alcun modo il paranco

DESCRIZIONE DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI
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1. Leggere il manuale d’'uso e osservare le avvertenze e le istruzioni
di sicurezza in esso contenute!

2. L’apparecchiatura & conforme alle normative dell’Unione Europea.
3. Marchio di certificazione EAC.

4. Marchio di certificazione per il mercato ucraino

Descrizione degli elementi grafici

La numerazione riportata di seguito si riferisce ai componenti del
dispositivo

illustrati nelle immagini del presente manuale.

N.

Sella

Copertura

Attacco manubrio
Telaio di sollevamento
Ruote di manovra
Braccio di sollevamento
Ruote anteriori

Asta

* Potrebbero esserci differenze tra I'illustrazione e il prodotto reale
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ATTENZIONE! Non eseguire alcun intervento sotto un veicolo
sollevato da un cric.

Non smontare il cric; cio potrebbe causarne il malfunzionamento o il
danneggiamento, con conseguenti rischi per la salute o la vita.

PREPARAZIONE ALL'USO

Inserire I'estremita della leva (5) nellapposito alloggiamento e fissarla
ruotandola per innestare il blocco.

SOLLEVAMENTO:

Chiudere la valvola di sicurezza ruotando la leva in senso orario. Fissare
il veicolo per impedirne lo spostamento. Posizionare il cric sotto il veicolo
in un punto adeguato, in modo che il cuscinetto del cric (1) sia a contatto
con il punto di sollevamento designato sul veicolo (fare riferimento al
Manuale d'uso specifico del veicolo in questione). Azionare la leva su e
giu fino a quando il veicolo non viene sollevato all'altezza desiderata.

ABBASSAMENTO:

Ruotare la leva per aprire la valvola di rilascio (per farlo, ruotare la leva
LENTAMENTE in senso antiorario).

ATTENZIONE! RUOTARE LA LEVA LENTAMENTE! IL VEICOLO
DEVE ESSERE ABBASSATO LENTAMENTE! NON EFFETTUARE
PIU DI UN GIRO COMPLETO.

Una volta completata 'abbassamento, rimuovere il cric da sotto il veicolo.
FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

RIEMPIMENTO CON OLIO IDRAULICO

e Posizionare il martinetto in verticale.
pompa nella sua posizione piu bassa.

* Riempire il martinetto con olio idraulico. (Riempire con olio fino al
bordo inferiore del foro di riempimento.) Spurgare laria dal
martinetto come descritto di seguito (nella sezione “Spurgo
dell'impianto idraulico”).

Spostare il pistone della

Montare il tappo sull’attacco di ritorno del cilindro del martinetto.
SPURGO DELL’IMPIANTO IDRAULICO

L'aria si accumula nellimpianto idraulico, riducendo le prestazioni del

sollevatore. Per risolvere il problema, spurgare I'aria dall'impianto idraulico

come segue:

e Aprire la valvola di spurgo

* Rimuovere il tappo dal foro presente sul cilindro di sollevamento

« Azionare con forza piu volte la leva montata nella presa del timone
per espellere I'aria. Chiudere la valvola di spurgo.

* Reinserire il tappo nel foro del cilindro di sollevamento.

e Una volta spurgato, il sollevatore dovrebbe funzionare
correttamente. In caso contrario, ripetere la procedura di spurgo fino
al raggiungimento del risultato desiderato.

PREVENZIONE DELLA CORROSIONE

e Evitare di esporre il martinetto all’'umidita. Se dovesse entrare in
contatto con I'umidita, asciugare il martinetto e lubrificare con olio
tutte le parti visibili.
| giunti a perno e il bullone di supporto del martinetto devono essere
lubrificati periodicamente.

SPECIFICHE TECNICHE
Dati nominali
Sollevatore 97X029
Parametro Valore
Tipo di ascensore a pavimento
Portata nominale 2000 kg
Altezza minima 135 mm
Altezza massima 320 mm
Temperatura di esercizio da-10°Ca50°C
Il codice 97X029 indica sia il tipo che il modello della macchina

“GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig”, una societa a responsabilita
limitata con sede legale a Varsavia, in via Pograniczna 2/4 (di seguito: “GTX Poland”),
dichiara con la presente che tutti i diritti d'autore relativi al contenuto del presente manuale
(di seguito: “Manuale”), inclusi, tra l'altro, il testo, le fotografie, i diagrammi, i disegni e
limpaginazione, appartengono esclusivamente a GTX Poland e sono protetti dalla legge
ai sensi della Legge del 4 febbraio 1994 sul diritto d’autore e sui diritti connessi (ovvero
Gazzetta Ufficiale 2006 n. 90, voce 631, e successive modifiche). La copia, 'elaborazione,
la pubblicazione o la modifica del Manuale nella sua interezza o di uno qualsiasi dei suoi
singoli elementi a fini commerciali senza il consenso scritto di GTX Poland & severamente
vietata e pud comportare responsabilita civile e penale.

fr)
TRADUCTION DES INS#R)UCTIONS ORIGINALES
Pont élévateur d'atelier 2 t
97X029
Attention ! Avant toute utilisation, veuillez
ce manuel attentivement et de le conserver pour
. L'utilisateur est tenu de respecter toutes les régles et consignes
contenues dans ce manuel.

Reégles pour une utilisation sire de I'équipement

e Le palan ne doit pas étre utilisé dans des conditions défavorables
(par exemple, a des températures trés basses ou trés élevées, dans
des chambres froides et des congélateurs, ou a proximité de
champs magnétiques puissants)

e Le palan ne doit pas étre utilisé dans des environnements soumis a
des exigences particuliéres (par exemple, dans des zones a risque
d’explosion, dans des mines)

e |l est strictement interdit d'utiliser le palan pour soulever des
personnes

e |l existe un risque d’accumulation de charges électrostatiques —
évitez de travailler dans des conditions propices a I'accumulation de
charges électrostatiques

e Faites particulierement attention lors du levage de charges qui, de
par leur nature, peuvent entrainer des situations dangereuses, telles
que : des liquides, des charges fragiles ou celles dont la structure
est instable

e Gardez a I'esprit que le palan peut étre instable en cas de fortes
rafales de vent ; adaptez en conséquence votre horaire ou votre lieu
de travail

e Evitez tout contact entre le monte-charge et les denrées
alimentaires

e Le palan doit étre utilisé dans des conditions ne dépassant pas son
indice de protection contre la poussiére et I'eau (IP) déclaré.

« Nutilisez pas le monte-charge a bord de navires de haute mer

e Si vous constatez une fuite d’huile provenant du palan, arrétez
immédiatement le travail et faites inspecter le palan par un centre
de service agréé.

* Siles forces nécessaires pour actionner le palan dépassent 400 N,
il faut faire appel a du personnel supplémentaire

e Surveillez toujours attentivement le palan pendant le levage et la
descente des charges

* Ne travaillez pas sur une charge en hauteur tant qu’elle n’a pas été
correctement arrimée

e La personne chargée de la manceuvre du palan doit avoir regu une
formation adéquate a son utilisation

e Le palan doit étre réparé conformément aux instructions du
fabricant. Les réparations du palan ne peuvent étre effectuées que
par du personnel qualifié.

* Ne modifiez en aucun cas le palan

DESCRIPTION DES PICTOGRAMMES UTILISES
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1. Lisez le manuel d'utilisation et respectez les avertissements et
consignes de sécurité qui y figurent !

2. L'équipement est conforme a la réglementation de I'Union
européenne.

3. Marque de certification EAC.

4. Marque de certification pour le marché ukrainien

Description des éléments graphiques
La numérotation ci-dessous fait référence aux composants de
I'appareil
représentés dans les illustrations de ce manuel.
N° N°

Selle

Housse

Emboiture de guidon
Chassis de levage
Roues de manceuvre
Bras de levage
Roues avant

Tige

o(N(o|o|b|w(Nd=

* Il peut y avoir des différences entre l'illustration et le produit réel

AVERTISSEMENT ! N'effectuez aucun travail sous un véhicule
soutenu par un cric.

Ne démontez pas le cric ; cela pourrait entrainer un
dysfonctionnement ou endommager le cric, ce qui pourrait
constituer un risque pour la santé ou la vie.

PREPARATION A L'UTILISATION

Insérez I'extrémité du levier (5) dans la douille prévue a cet effet et bloquez
le levier en le tournant pour enclencher le verrou.

LEVAGE :

Fermez la soupape de décharge en tournant le levier dans le sens des
aiguilles d'une montre. Immobilisez le véhicule pour I'empécher de
bouger. Placez le cric sous le véhicule a un endroit approprié, de maniere
a ce que le patin du cric (1) soit en contact avec le point de levage prévu
a cet effet sur le véhicule (reportez-vous au manuel d'utilisation spécifique
au véhicule concerné). Actionnez le levier de haut en bas jusqu'a ce que
le véhicule soit soulevé a la hauteur souhaitée.

ABAISSEMENT :

Tournez le levier pour ouvrir la soupape de décharge (pour ce faire,
tournez le levier LENTEMENT dans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre).

ATTENTION ! TOURNEZ LE LEVIER LENTEMENT ! LE VEHICULE
DOIT ETRE ABAISSE LENTEMENT ! NE FAITES PAS PLUS D'UN
TOUR COMPLET.

Une fois I'abaissement terming, retirez le cric de sous le véhicule.
UTILISATION ET ENTRETIEN

REMPLISSAGE D'HUILE HYDRAULIQUE

e Placez le cric a la verticale. Amenez le piston de la pompe dans
sa position la plus basse.

* Remplissez le cric d’huile hydraulique. (Remplissez d’huile jusqu’au
bord inférieur de I'orifice de remplissage.) Purgez I'air du cric comme
décrit ci-dessous (dans la section « Purge du systéme hydraulique
»).

Mettez le bouchon en place sur l'orifice de retour du vérin du cric.

PURGE DU SYSTEME HYDRAULIQUE

De lair s'accumule dans le circuit hydraulique, ce qui réduit les

performances du dispositif de levage. Pour y remédier, purgez I'air du

circuit hydraulique en procédant comme suit :

e Ouvrez la vanne de purge

e Retirez le bouchon du trou situé sur le vérin de levage

e Actionnez énergiquement plusieurs fois le levier monté dans la
douille de la barre d'attelage pour évacuer l'air. Fermez la vanne de
purge.

* Remettez le bouchon en place dans l'orifice du vérin de levage.
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e Une fois purgé, le hayon devrait fonctionner correctement. Si ce
n'est pas le cas, répétez la procédure de purge jusqu'a ce qu'elle
aboutisse.

PREVENTION DE LA CORROSION

o Evitez d'exposer le cric & I'humidité. S'il entre en contact avec de
I'humidité, essuyez-le et lubrifiez toutes ses parties visibles avec de
I'huile.

e Les articulations a goupille et le boulon de support du cric doivent
étre lubrifiés régulierement.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Caractéristiques nominales

Lift 97X029

Parameétre Valeur

Type d’ascenseur au sol

Capacité nominale 2 000 kg

Hauteur minimale 135 mm

Hauteur maximale 320 mm
Température de fonctionnement de-10°Ca50°C

La référence 97X029 désigne a la fois le type et le modele de la

machine
« GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig », société a responsabilité
limitée dont le siége social est situé a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommée
« GTX Poland »), déclare par la présente que tous les droits d’auteur relatifs au contenu
du présent manuel (ci-aprés dénommé « Manuel »), y compris, entre autres, son texte,
les photographies, schémas, dessins et sa mise en page, appartiennent exclusivement a
GTX Poland et sont protégés par la loi conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit
d'auteur et les droits voisins (& savoir le Journal officiel de 2006, n® 90, point 631, telle que
modifiée). La copie, le traitement, la publication ou la modification du Manuel dans son
intégralité ou de I'un de ses éléments individuels a des fins commerciales sans I'accord
écrit de GTX Poland sont strictement interdits et peuvent entrainer une responsabilité
civile et pénale.

de;
UBERSETZUNG DEFg Oz{IGINALANLEITUNG
2t-Werkstatthebebiihne
97X029

Warnung! Bitte lesen Sie vor der Verwendung
diese Anleitung sorgfaltig durch und bewahren Sie sie fiir spatere
. Der Benutzer ist verpflichtet, alle in dieser Anleitung enthaltenen
Vorschriften und Richtlinien einzuhalten.

Vorschriften fiir den sicheren Gebrauch des Gerits

e Das Hebezeug darf nicht unter widrigen Bedingungen verwendet
werden (z. B. bei sehr niedrigen oder hohen Temperaturen, in Kiihl-
und Tiefkiihirdumen oder in der N&he starker Magnetfelder)

e Das Hebezeug darf nicht in Umgebungen mit besonderen
Anforderungen eingesetzt werden (z. B. in explosionsgefahrdeten
Bereichen, in Bergwerken)

e Es ist strengstens verboten, das Hebezeug zum Heben von
Personen zu verwenden

e Es besteht die Gefahr der Bildung elektrostatischer Aufladungen —
vermeiden Sie Arbeiten unter Bedingungen, die elektrostatische
Aufladungen beglnstigen

e Seien Sie besonders vorsichtig beim Heben von Lasten, die
aufgrund ihrer Beschaffenheit zu gefahrlichen Situationen fiihren
konnen, wie z. B.: Flissigkeiten, zerbrechliche Lasten oder Lasten
mit instabiler Struktur

* Beachten Sie, dass der Hebezug bei starken Windbden instabil sein
kann, und passen Sie lhre Arbeitszeit oder lhren Arbeitsort
entsprechend an

e Vermeiden Sie den Kontakt zwischen der
Lebensmitteln

e Der Hebezug darf nur unter Bedingungen verwendet werden, die
seine angegebene Schutzart (IP) gegen Staub und Wasser nicht
Uberschreiten.

« Verwenden Sie den Hebezug nicht auf Seeschiffen

¢ Sollte ein Olaustritt am Hebezeug festgestellt werden, stellen Sie die
Arbeit sofort ein und lassen Sie das Hebezeug von einer
qualifizierten Servicewerkstatt Uberprifen.

e Wenn die zum Bedienen des Hebezeugs erforderlichen Krafte 400
N Uberschreiten, muss zusatzliches Personal hinzugezogen werden

e Behalten Sie den Hebezug beim Heben und Senken von Lasten
stets genau im Auge

e Arbeiten Sie nicht an einer angehobenen Last,
ordnungsgemaf gesichert ist

« Die Person, die das Hebezeug bedient, muss in dessen Gebrauch
ordnungsgemaf geschult sein

e Die Hebevorrichtung muss gemaR den Anweisungen des
Herstellers repariert werden. Reparaturen an der Hebevorrichtung
durfen nur von qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden.

Hebebiihne und

bis diese



* Nehmen Sie keinerlei Veranderungen am Hebezeug vor
BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN PIKTOGRAMME

i CEHL @
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1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung und beachten Sie die darin
enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsanweisungen!

Nach dem Entliiften sollte der Hubmechanismus ordnungsgeman
funktionieren. Ist dies nicht der Fall, wiederholen Sie den
Entllftungsvorgang, bis er erfolgreich ist.

KORROSION VERHINDERN

Setzen Sie den Wagenheber keiner Feuchtigkeit aus. Sollte er
dennoch mit Feuchtigkeit in Berlihrung kommen, wischen Sie ihn
trocken und schmieren Sie alle sichtbaren Teile des Wagenhebers
mit Ol.

Die Bolzenverbindungen und die Befestigungsschraube des Hebers
sollten regelmaRig geschmiert werden.

2. Das Geré:)t gntsprichl lden Vorschriften der Europaischen Union. TECHNISCHE DATEN
3. EAC-Zertifizierungszeichen. N te
4. Ukrainisches Marktzulassungszeichen Hebebock 97X029
Beschreibung der grafischen Elemente Parameter Wert
Die folgende Nummerierung bezieht sich auf die Bauteile des Geréats Aufzugstyp Bodenmontiert
, die in den Abbildungen dieses Handbuchs dargestellt sind. Nennlast 2000 kg
Nr. Nr. Mindesthéhe 135 mm
1 Sattel Maximale Héhe 320 mm
2 Abdeckung Betriebstemperatur -10 °C bis 50 °C
3 Lenkerhalterung 97X029 bezeichnet sowohl den Typ als auch das Modell der
4 Hubrahmen Maschine
5 Lenkrollen ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig”, eine Kommandit aft
6 Hubarm mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: ,GTX Poland"), erklart hiermit,
= dass alle Urheberrechte am Inhalt dieser Anleitung (im Folgenden: ,Handbuch®),
7 Vorderrader einschlieBlich unter anderem des Textes, der Fotos, Diagramme, Zeichnungen und des
8 Stange Layouts, ausschlieBlich GTX Poland zustehen und gemaR dem Gesetz vom 4. Februar

* Es konnen Abweichungen zwischen der Abbildung und dem
tatsachlichen Produkt bestehen

WARNUNG! Fiihren Sie keine Arbeiten unter einem Fahrzeug durch,
das mit einem Wagenheber abgestiitzt ist.

Bauen Sie den Wagenheber nicht auseinander; dies kann zu
Fehlfunktionen oder Schiaden am Wagenheber fiihren, was eine
Gefahr fiir Gesundheit oder Leben darstellen konnte.

VORBEREITUNG ZUM GEBRAUCH

Stecken Sie das Ende des Hebels (5) in die Hebelaufnahme und sichern
Sie den Hebel, indem Sie ihn drehen, bis die Verriegelung einrastet.

ANHEBEN:

SchiieBen Sie das Uberdruckventil, indem Sie den Hebel im Uhrzeigersinn
drehen. Sichern Sie das Fahrzeug, damit es sich nicht bewegen kann.
Positionieren Sie den Wagenheber an einer geeigneten Stelle unter dem
Fahrzeug, sodass die Auflagekufe (1) den vorgesehenen Hebepunkt am
Fahrzeug beriihrt (siehe die fiir das jeweilige Fahrzeug spezifische
Bedienungsanleitung). Pumpen Sie den Hebel auf und ab, bis das
Fahrzeug auf die gewlinschte Hhe angehoben ist.

ABSENKEN:

Drehen Sie den Hebel, um das Ablassventil zu 6ffnen (drehen Sie den
Hebel dazu LANGSAM gegen den Uhrzeigersinn).

WARNUNG! DEN HEBEL LANGSAM DREHEN! DAS FAHRZEUG
MUSS LANGSAM ABGESENKT WERDEN! FUHREN SIE NICHT
MEHR ALS EINE VOLLSTANDIGE UMWENDUNG DURCH.

Sobald das Absenken abgeschlossen ist, entfernen Sie den Wagenheber
unter dem Fahrzeug.

BETRIEB UND WARTUNG

BEFULLEN MIT HYDRAULIKOL

e Stellen Sie den Wagenheber senkrecht auf.
Pumpenkolben in seine unterste Position.

o Befiillen Sie den Wagenheber mit Hydraulikél. (Fiillen Sie Ol bis zur
Unterkante der Einfilléffnung ein.) Entliften Sie den Wagenheber
wie unten beschrieben (im  Abschnitt ,Entliften des
Hydrauliksystems®).

Bewegen Sie den

Setzen Sie den Stopfen auf den Riicklaufanschluss am Hebzylinder.
ENTLUFTEN DES HYDRAULIKSYSTEMS

Im Hydrauliksystem sammelt sich Luft an, was die Leistung des Hubwerks

beeintrachtigt. Um dies zu beheben, entliiften Sie das Hydrauliksystem

wie folgt:

« Offnen Sie das Entliftungsventil

o Entfernen Sie den Stopfen aus der Offnung am Hubzylinder

* Betédtigen Sie den Hebel in der Deichselbuchse mehrmals kraftig,
um die Luft zu entfernen. SchlieRen Sie das Entluftungsventil.

o Setzen Sie den Stopfen wieder in die Offnung am Hubzylinder ein.

1"

1994 liber Urheberrecht und verwandte Schutzrechte (d. h. Gesetzblatt 2006 Nr. 90, Pos.
631, in der jeweils gliltigen Fassung) gesetzlich geschiitzt sind. Das Kopieren, Bearbeiten,
Veroffentlichen oder Verédndern des Handbuchs in seiner Gesamtheit oder einzelner
Elemente zu kommerziellen Zwecken ohne die schriftiche Zustimmung von GTX Poland
ist strengstens untersagt und kann zivil- und strafrechtliche Folgen nach sich ziehen.

(ru)
MEPEBO[ OPUIMMHATNbHbBIX MUHCTPYKLUMIA
2-TOHHbIW MacTepPCKUA NOABLEMHUK
97X029

BHumanue! MNepea ncnonb3oBaHmem

BHUMAaTeNbHO 03HAaKOMbTECh C JAHHOW UHCTPYKLMEN U coXpaHuTe
eé ansa

6yaywero ucnonb3oBaHus. Monb3oBaTtenb 0653aH cobnioaaTb Bce

np Mu, conef B JaHHOM pyKOBOACTBeE.

MpaBuna 6e3onacHoro ncnonb3oBaHUA 06opyaoBaHUA

MoabemMHUK 3ampellaeTcss WCMonb3oBaTb B HeGNaronpusiTHbIX
YCNOBUSIX  (Hanpumep, MpyY  OYeHb HU3KUX WM BbICOKMX
Temneparypax, B XONOAWUIbHbIX KaMepax 1 MOPO3UIIbHbIX kKaMmepax,
a TaKKe B6IM3M CUMbHbBIX MarHUTHbIX Moneit)

MoabeMHMK 3anpeluaeTcs Mcnonb3oBaTb B cpeaax C 0cobbiMu
TpeboBaHWsIMM (Hanpumep, BO B3pPbIBOOMACHbIX 30HAaX, B LLIAXTax)
KaTeropuyecku 3anpeliaeTcsi MCMoNb3oBaTb MNOABEMHUK Ans
nogbema nogen

CyLecTByeT pUCK HaKOMMEHWs1 3MeKTpOCTaTUHeckoro 3apsiga —
n3beraite paboTbl B YCNOBMSIX, CNOCOGCTBYOWMX 06pasoBaHuio
3MeKTPOCTaTUYecKoro 3apsaa

ByapTe 0coGeHHO OCTOPOXHbBI MPU NMOABEME IPy30B, KOTOpblE MO
CBOEI NpUPoAEe MOryT NMPUBECTY K ONACHbLIM CUTyaLWsiM, TakuX Kak:
XXUAKOCTU, XPYNKWE rPy3bl UIN IPy3bl C HEYCTONUYMBOW KOHCTPYKLMEN
MomHuTe, 4TO NpU paboTe B YCNOBUSIX CUIbHBIX MOPLIBOB BETpa
NOABEMHUK MOXET ObiTb HEyCTOMYMBbLIM; COOTBETCTBYHOLLMM
0o6pa3oM CKOppeKTUpyiTe BpeMs U MecTo paboTbl

W3beraiiTe KOHTaKTa NOABbEMHWKA C NMULLIEBLIMU NPOAYKTaMU
MoabemMHUK [JOMKeH 3KCMNyaTupoBaTbCA B YCMOBUSIX, He
npeBbILLALLMX 3asiBNEHHbIV KNAcc 3aLuTbl OT nbinu 1 Bnaru (1P).
He ucnonb3yinTe NOAbEMHUK Ha MOPCKUX cyAax

Mpu OGHapyXeHUM yTeuykn macna w3 nofbemMHUKa HeMenreHHO
npekpatute paboTy M OTnpaBbTe MNOABEMHUK Ha OCMOTP B
KBanMMULMPOBaHHbIV CEPBUCHbIN LIEHTP.

Ecnn ycunue, Heobxoaumoe Ans ynpasreHWs MNOABEMHUKOM,
npesblwaet 400 H, HeobGxoaMmo npuBnNeYb AOMNONHUTENbHbIA
nepcoHan

Bcerga BHUMaTenbHO creaute 3a MNOABLEMHWKOM BO Bpemst
nogbema u onyckaHusi rpy3os

He BbinonHsiiTe paboTbl C MOAHATLIM FPY30OM A0 TeX Mop, Moka OH
He ByfeT Haanexalm obpasom 3akpenneH

o, ynpaensiolee NoOAbLEMHNKOM, JOMHKHO NPOIATU HaAnexallee
o6y4eHue Mo ero akcnyatauum

PeMOHT nogbemHuka AOMMKEH NMPOM3BOAUTLCA B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKUMSIMU  NpOU3BOAMTENS. PeMOHT nogbeMHMKa MOXeT
BbIMOJNTHSATLCA TONBKO KBaNMMULIMPOBaHHbLIM NEPCOHANom

He ponyckaeTtcs kakas-nmb6o MoaudmkaLyst NogbeMHUKa



OMUCAHUE UCNOJNb3YEMbIX MMKTOrPAMM
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1. MNpoyunTaiiTe pyKOBOACTBO Nosb3oBaTens u cobnopante
coaepxallMecst B HeM NpeaynpeaeHNs U MHCTPYKLIMM MO TeXHUKE
6esonacHocTy!

2. O6opynoBaHue cooTBeTCTBYET HopMaMm EBponelickoro Coto3a.
3. BHak ceptudpmkaumm EAC.

4. 3HaK cepTUMKaLMM AN YKPAaUHCKOro pblHKa

Onucanue rpachuyeckmx anemMeHToB

MpuBeaeHHas Hke HyMepaLst OTHOCUTCS K KOMMOHEHTaM
ycTpowcTea

, U306PAKEHHBIX HA UNIIOCTPALMSIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.
Ne

Ceano

KpbliLwka

Hespo pynsa
MNogbemHas pama
MaHeBpeHHble koneca
MoabemHbIi pblyar
MepepHue koneca
WraHra

o|N|o|als|w(nd=(Z

* MJ'IHPOCTpaI.lVIﬂ MOXeT OoTNnM4YaTbCA OT pearibHOro nsgenusa

BHUMAHME! He BbinonHsAWTe HMKakux pa6oT noa aBTomoGunem,
NoAHATbLIM Ha AOMKpaTe.

He pas36upaitTe pOomkpaT; 3TO MOXET nNpUMBECTM K ero
HeucnpaBHOCTU UMU NoBpeXaeHUKo, 4YTo, B CBOKO o4yepeanb, MOXeT
co3aaTth Yrpo3y 340POBbLI0 UMY XU3HW.

MOArOTOBKA K UICMONb30BAHUIO

BcraBbTe koHel, pbivara (5) B rHe3no 1 3admKeupyiTe ero, MoBepHyYB Tak,
4TOGbI 3aLLenkHyncs dukcaTop.

MNOABLEM:

BakpoiiTe knanaH cbpoca [aBneHusi, MOBEpPHYB pblyar Mo 4acoBow
cTpenke. 3akpenuTe aBTOMOGWIb, YTOGbI MPEAOTBPATUTL €70 CMELLIEHME.
Pacrnonoxwte fomkpaT noj aBTomMoburnem B MoaxofsileM MecTe Tak,
4TOGbI OMopHas nrowaaka gomkpata (1) conpukacanach ¢ ykasaHHOW
TOYKOW Mofgbema Ha aBToMobune (CM. pyKOBOACTBO MO 3KcryaTauum
KOHKPETHOW MoZenu aBToMobunst). HaxumarTe Ha pblyar BBEPX 1 BHU3,
roka aBTOMOGMIb HE MOAHUMETCS Ha HYXHYHO BbICOTY.

OMNYCKAHMUE:

MoBepHWUTE pblyar, 4TOObI OTKPbLITb CMYCKHOW KnamaH (ans aToro
MEQJIEHHO noepHWTe pbiyar NpoT1B YacoBOW CTPEsKM).

BHUMAHUE! NOBOPAUUBAWTE PbIYAI
ABTOMOBUIIb HEOBXOOMMO ONYCKATb MEOJIEHHO!
DENANTE BONEE OQHOIO MNOMHOIO OGOPOTA.

Mocne 3aBepLUeHNs ONycKkaHUs yAanuTe [4OMKPAT U3-Nog, aBToMoGuns.
SKCMNMYATAUUA N TEXHUYECKOE OBCINYXXUBAHUE

3AMPABKA r'MOPABIIUMECKUM MACIIOM

e YcTaHoBUTE JOMKPAT B BEPTUKASbHOE MOMOXEHWE.
NOPLUEHb HACOCa B HUXHEE NONOXEHWE.

* 3aneiTe B AOMKpaT ruapaenuyeckoe macno. (3aneitte macno Ao
HWKHEro Kpasi 3anuBHOrO oTBepcTus.) Cnyctute BO3AYX W3
[OMKpaTa, kak onucaHo Hwke (B pasgene «Cnyck Bosayxa u3
rMApaBnNN4eCcKo CUCTEMBI»).

MEONEHHO!
HE

MepemecTute

YcraHoBUTe 3arnyLuKy Ha obpaTHbIi naTpyboK UMnuMHApa AoMKpaTa.
CTPABJIMBAHUE BO3OYXA U3 MMAOPABIIMYECKOW CUCTEMbI

B ruppaBnuuyeckot cucTeMe ckannuBaeTcs BO3AyX, UTO CHWKaeT

paboune XxapaKTepucTuku nogbemHuKka. YTobbl ycTpaHuTb 3Ty

npobnemy, yaanute Bo3ayx U3 rMapaBnMyeckon CUCTeMbI CreaytoLmm

obpa3zom:

e OTKpoKiTe CNyCKHOW knanaH

e W3BnekuTe NpobKy N3 OTBEPCTUS B LUNMUHAPE NOABEMHUKA

e Heckonbko pa3 SHEPrMYHO HaXMUTE Ha pblyar, YCTAHOBMEHHbIN B
rHe3ge TAroBOro YCTPOWCTBa, YTOObLI yAanuTb BO3Ayx. 3akpounte
KnanaH CTpaBfMBaHus.
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e YcraHoBUTe 3arnylwiky o6paTHO B OTBEpCTME B  LMNMHAOpPE
nogbeMHMKA.

o ocre yaaneHus Boaayxa NofbeMHUK AOSKeH paBoTaThb NCpaBHo.
Ecrv 370 He npow3owwrno, MoBTOpsiiTe Mpoueaypy YyAaneHus
BO34yXa [0 TEX Mop, Moka OHa He YBEHYaeTCst YCrexoMm.

MPEAQOTBPALLEHUE KOPPO3UU

e He ponyckaviTe nonagaHus Bnarn Ha aomkpat. Ecnu oH Bce xe
HaMOK, BbITpUTE €ro Hacyxo U CMaxbTe MaciioM BCe BUOAUMbIE
aetanwu.

e LllapHupbl K OMoOpHbIA GONT AoOMKpaTa credyeT nepuoanyecku
CMasblBaTb.

TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HoMuHanbHble XapaKTepUcTMK1

MoabemHuk 97X029

MapameTp 3HaueHue

Tun nogbeMHUKa HanosbHbIN
HomuHanbHas rpy3onogbeMHOCTb 2000 kr
MwuHuMarnbHas BbicoTa 135 Mm
MakcnmManbHas BbicoTa 320 mm

Paboyas Temnepatypa o7 -10 °C go 50 °C
97X029 0603Ha4aeT Kak TV, Tak M Moferb MalvHbI

«GTX Poland Spdkka z ograniczong odpowiedzialnoscig», ToBapuLecTBO C
OTPaHNYEHHOI OTBETCTBEHHOCTBIO C 3aperncTpMpoBaHHbIM oducom B Bapiase no
appecy yn. MorpaHuyHas, 2/4 (nanee — «GTX Poland»), HacToALWWM 3asBnseT, YTo BCe
aBTOpCK1e MpaBa Ha coepkaHue AaHHOTO PyKOBOACTBA (Aanee — «PyKOBOACTBOY),
BKIOYas, MOMMMO MPOYEro, ero TEKCT, (oTorpacum, anarpammbl, HEPTEXN U MakeT,
npuHaanexar WCKMounTensHo KomnaHu GTX Poland 1 oxpaHAIOTCA 3akoHOM B
cooTBeTcTBUM C 3akoHOM OT 4 chespansi 1994 rona o6 aBTOPCKOM MpaBe W CMEXHbIX
npaeax (1. e. CGopHuk 3akoHoB 2006 r., Ne 90, n. 631, ¢ BHECEHHbIMW B HEro
u3mMeHeHnsimu). Konmposakue, 06paBoTka, nyGnukauns unu nameHeHue PykosoacTsa B
LEMoM WK KakuX-nBo €ro OTAENbHbIX JMEMEHTOB B KOMMEPYECKMX Lensx Ge3
NMCbMEHHOro cornacus komnaxm GTX Poland cTporo sanpelueHbl U MoryT nosneyb 3a
CoBOW MPaKAaHCKYHO 1 YOMOBHYIO OTBETCTBEHHOCT.

(cs)
PREKLAD PUVODNIHO NAVODU
2t dilensky zvedak
97X029

Varovani! Pfed pouzitim si prosim

peclivé si prectéte tento navod a uschovejte jej pro budouci
budouci pouziti. UzZivatel je povinen dodrzovat vSechna pravidla a
pokyny obsazené v tomto navodu.

Pravidla pro bezpe¢né pouzivani zafizeni

e Zvedak nesmi byt pouzivan v nepfiznivych podminkach (napf. pfi
velmi nizkych nebo vysokych teplotach, v chladirnach a mrazirnach
nebo v blizkosti silnych magnetickych poli)

e Zvedak nesmi byt pouzivan v prostfedich se zvlastnimi pozadavky
(napf. v zénach s nebezpecim vybuchu, v dolech)

* Je piisné zakazano pouzivat kladkostroj ke zvedani osob

e Hrozi riziko hromadéni elektrostatického naboje — vyhnéte se praci
v podminkach, které k hromadéni elektrostatického naboje pfispivaji

e Zvlastni opatrnost je tfeba vénovat pfi zvedani bremen, ktera mohou
svou povahou vést k nebezpeénym situacim, jako jsou: kapaliny,
kfehka bfemena nebo bfemena s nestabilni strukturou

o Méjte na paméti, Zze zvedak muze byt pfi provozu v silnych poryvech
vétru nestabilni, a podle toho pfizplisobte dobu nebo misto prace

e Zabrarite kontaktu zvedaku s potravinami

e Zvedak musi byt pouzivan za podminek, které neprekracuji jeho
deklarovanou tfidu ochrany proti prachu a vodé (IP).

e Zvedak nepouzivejte na namoinich plavidlech

e Pokud zjistite unik oleje z jefabu, okamzité preruste praci a nechte
jefab zkontrolovat v autorizovaném servisnim stfedisku.

e Pokud sily potfebné k ovladani kladkostroje presahnou 400 N, je
nutné zapojit dal$i pracovniky

e Béhem 2zvedani a spousténi bfemen vzdy peclivé sledujte
kladkostroj

e Neprovadéjte zadné prace na zvednutém bfemenu, dokud neni
Fadné zajisténo

e Osoba obsluhujici zvedaci zafizeni musi byt fadné proskolena v
jeho pouzivani

e Zvedaci zafizeni musi byt opravovano v souladu s pokyny vyrobce.
Opravy zvedaciho zafizeni smi provadét pouze kvalifikovany
personal.

e Zvedaci zafizeni Zadnym zpUlsobem neupravujte

POPIS POUZITYCH PIKTOGRAMU
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1. Prectéte si uzivatelsky manual a dodrzujte varovani a bezpec¢nostni
pokyny v ném obsazené!

2. Zafizeni splfiuje pfedpisy Evropské unie.

3. Certifikacni znacka EAC.

4. Certifikacni znacka pro ukrajinsky trh

Popis grafickych prvku

Cislovani nize odkazuje na souéasti zafizeni

zobrazenych na obrazcich v tomto navodu.

Sedlo

Kryt

Zasuvka na fiditka
Zvedaci ram
Manévrovaci kolecka
Zvedaci rameno
Predni kola

Ty¢
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* Mezi obrazkem a skuteénym vyrobkem mohou byt rozdily
VAROVANI! Neprovadgjte zadné prace pod vozidlem, které je
podepieno zvedakem.

Zvedak nerozebirejte; mohlo by dojit k jeho poruse nebo poskozeni,
coz by mohlo piedstavovat riziko pro zdravi nebo Zivot.

PRIPRAVA K POUZITi

Zasurite konec paky (5) do objimky paky a paku zajistéte otocenim tak,
aby zapadla do areta¢niho mechanismu.

ZVEDANI:

Uzavrete pretlakovy ventil otoéenim paky ve sméru hodinovych rucicek.
Zaijistéte vozidlo, aby se nemohlo pohybovat. Umistéte zvedak pod
vozidlo na vhodné misto tak, aby podlozka zvedaku (1) byla v kontaktu s
uréenym zvedacim bodem na vozidle (viz uzivatelska prirucka
konkrétniho vozidla). Pohybujte pakou nahoru a dolt, dokud se vozidlo
nezvedne do poZzadované vysky.

SPOUSTENI:

Otocenim paky oteviete uvolfiovaci ventil (k tomu otoéte paku POMALU
proti sméru hodinovych rugicek).

VAROVANI! OTACEJTE PAKOU POMALU! VOZIDLO MUSi BYT
SPOUSTENO POMALU! NEOTACEJTE PAKOU VICE NEZ O JEDNU
UPLNOU OTACKU.

Po dokonéeni spousténi vyjméte zvedak zpod vozidla.

PROVOZ A UDRZBA

DOPLNOVANi HYDRAULICKEHO OLEJE
e Umistéte zvedak do svislé polohy.

Posurite pist ¢erpadla do

« Napliite zvedak hydraulickym olejem. (Napliite olej aZz po spodni
okraj plniciho otvoru.) Odvzdu$néte zvedak podle nize uvedeného
postupu (v €asti ,Odvzdudnéni hydraulického systému®).

Nasadte zatku na zpétny otvor na valci zvedaku.

ODVZDUSNENI HYDRAULICKEHO SYSTEMU

V hydraulickém systému se hromadi vzduch, coz sniZuje vykon zvedaku.
Chcete-li tento problém odstranit, odvzduSnéte hydraulicky systém
nasledujicim zpusobem:

e Otevrete odvzdusSiovaci ventil

* Vyjméte zatku z otvoru ve zvedacim valci

* Neékolikrat energicky stisknéte paku umisténou v objimce tazné tyce,
aby se vzduch uvolnil. Uzaviete odvzdusriovaci ventil.

e Zasurite zatku zpét do otvoru ve zvedacim valci.

e Po odvzdusnéni by zvedak mél fungovat spravné. Pokud tomu tak
neni, postup odvzdu$néni opakujte, dokud nebude zvedak fungovat
spravné.

PREVENCE KOROZE

e Zabrafite vystaveni zvedaku vlhkosti. Pokud dojde ke kontaktu s
vlhkosti, zvedak otfete do sucha a vSechny viditelné ¢asti zvedaku
namazte olejem.
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« Cepové spoje a upeviiovaci Sroub zvedaku by mély byt pravidelné
mazany.

TECHNICKE SPECIFIKACE
Jmenovité udaje
Zvedak 97X029
Parametr Hodnota
Typ vytahu podlahovy
Jmenovita nosnost 2000 kg
Minimalni vyska 135 mm
Maximalni vyska 320 mm
Provozni teplota -10°Caz 50 °C
Oznaceni 97X029 udava typ i model stroje

Spole¢nost ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig”, s ruéenim
omezenym, se sidlem ve VarSavé, ul. Pograniczna 2/4 (déle jen ,GTX Poland"), timto
prohlasuje, Ze veskera autorska prava k obsahu této pfirucky (dale jen ,pfirucka“), véetné
mimo jiné textu, fotografii, schémat, vykrest a jejiho grafického usporadani, nalezi
vyluéné spolecnosti GTX Poland a jsou chranéna zakonem v souladu se zakonem ze dne
4. Gnora 1994 o autorskych pravech a pravech souvisejicich (tj. Sbirka zakon( 2006 ¢&.
90, polozka 631, ve znéni pozdéjSich predpist). Kopirovani, zpracovani, zvefejiiovani
nebo Upravy PFirucky jako celku &i jakychkoli jejich jednotlivych prvku pro komeréni acely
bez pisemného souhlasu spolecnosti GTX Poland jsou pfisné zakazany a mohou mit za
nasledek ob&anskopravni i trestni odpovédnost.

sk
PREKLAD POV(;D&YCH NAvVODOV
2t dielensky zdvihak

97X029
Upozornenie! Pred pouzitim si prosim
tento navod a uschovajte ho pre buduce
buduce pouzitie. Pouzivatel je povinny dodrziavat’ vSetky pravidla a
pokyny uvedené v tomto navode.

Pravidla bezpeéného pouzivania zariadenia

e Zdvihak sa nesmie pouzivat v nepriaznivych podmienkach (napr. pri
velmi nizkych alebo vysokych teplotach, v chladiacich skladoch a
mraznickach alebo v blizkosti silnych magnetickych poli)

e Zdvihdk sa nesmie pouzivat v prostrediach so S$pecialnymi
poziadavkami (napr. v zénach s nebezpecenstvom vybuchu, v
baniach)

e Je prisne zakdzané pouzivat zdvihak na zdvihanie os6b

« Existuje riziko nahromadenia elektrostatického naboja — vyhnite sa
préaci v podmienkach, ktoré k tomu prispievaju

* Venujte osobitnt pozornost zdvihaniu bremien, ktoré vzhladom na
svoju povahu moézu viest k nebezpeénym situaciam, ako su:
kvapaliny, krehké bremena alebo bremena s nestabilnou
konstrukciou

e Majte na pamati, Ze zdvihdk mbdze byt nestabilny pri prevadzke v
silnych narazoch vetra, a podla toho prispdsobte ¢as alebo miesto
prace

* Vyhnite sa kontaktu zdvihacieho zariadenia s potravinami

e Zdvihak sa musi pouzivat za podmienok, ktoré neprekracuju jeho
deklarovany stuperi ochrany proti prachu a vode (IP).

« Vytah nepouzivajte na namornych plavidlach

e Ak zistite unik oleja zo zdvihacieho zariadenia, okamzite preruste
pracu a nechajte zdvihacie zariadenie skontrolovat' kvalifikovanym
servisnym strediskom.

e Ak sily potrebné na obsluhu zdvihaka presiahnu 400 N, je potrebné
zapojit dal$i personal

e Pocas zdvihania a spustania bremien vzdy pozorne sledujte
zdvihak

« Nepracujte na zdvihnutom bremeni, kym nie je riadne zaistené

e Osoba obsluhujuca zdvihdk musi byt riadne zaskolena v jeho
pouzivani

e Zdvihdk sa musi opravovat v sulade s pokynmi vyrobcu. Opravy
zdvihaka smie vykonavat iba kvalifikovany personal

e Ziadnym spdsobom neupravuijte zdvihak

POPIS POUZITYCH PIKTOGRAMOV
g CEHAL ©
1 2 3 4

1. Precitajte si pouzivatelsku priru¢ku a dodrziavajte varovania a
bezpecnostné pokyny v nej uvedené!

2. Zariadenie spiia predpisy Eurépskej tnie.

3. Certifikacna znacka EAC.

4. Certifikacna znacka pre ukrajinsky trh

Popis grafickych prvkov



Cislovanie niz$ie sa vztahuje na stgasti zariadenia
zobrazenych na obrazkoch v tejto prirucke.

Sedlo

Kryt

Zasuvka na riadidla
Zdvihaci ram
Manévrovacie kolieska
Zdvihacie rameno
Predné kolesa

Ty¢
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*llustracia sa moze lisit’ od skutoéného vyrobku

VAROVANIE! Nevykonavajte Ziadne prace pod vozidlom, ktoré je
podopreté zdvihakom.

Zvedak nerozoberajte; mohlo by to viest’ k jeho nespravnej funkcii
alebo poskodeniu, ¢o by mohlo ohrozit’ zdravie alebo Zivot.

PRIPRAVA NA POUZITIE

Zasurite koniec paky (5) do objimky paky a zaistite paku otocenim, aby sa
zapadla do aretacie.

ZDVIHNUTIE:

Zatvorte pretlakovy ventil otoéenim paky v smere hodinovych ruciciek.
Zabezpecte vozidlo, aby sa nemohlo pohybovat. Umiestnite zdvihak pod
vozidlo na vhodné miesto tak, aby podlozka zdvihaka (1) bola v kontakte
s uréenym zdvihacim bodom na vozidle (pozrite si pouzivatelsku prirucku
konkrétneho vozidla). Pohybujte pakou hore a dole, kym sa vozidlo
nezvedie do pozadovanej vysky.

SPUSTANIE:

Otocte paku, aby ste otvorili uvolfiovaci ventil (na to otocte paku POMALY
proti smeru hodinovych ruciciek).

VAROVANIE! PACKU OTACAJTE POMALY! VOZIDLO SA MUSI
SPUSTAT POMALY! NEOTACAJTE VIAC AKO O JEDEN UPLNY
OBRAZOK.

Po dokonceni spustania odstrarite zdvihak spod vozidla.

PREVADZKA A UDRZBA

DOPLNANIE HYDRAULICKEHO OLEJA

e Zvedak umiestnite do zvislej polohy.
najnizsej polohy.

« Naplrite zdvihak hydraulickym olejom. (Naplrite olejom az po spodny

Posurite piest ¢erpadla do

okraj plniaceho otvoru.) Odvzdu$nite zdvihdk podla nizSie
uvedeného postupu (v ¢asti ,Odvzdus$iiovanie hydraulického
systému®).

Nasadte zatku na spatny otvor na valci zdvihaka.
ODVZDUSNOVANIE HYDRAULICKEHO SYSTEMU

V hydraulickom systéme sa hromadi vzduch, ¢o znizuje vykonnost
zdvihacieho zariadenia. Na odstranenie tohto problému odvzdus$nite
hydraulicky systém nasledovne:

* Otvorte odvzdusiiovaci ventil

* Odstranite zatku z otvoru vo zdvihacom valci

« Niekolkokrat energicky stlaéte paku umiestnenu v objimke taznej
tyce, aby ste odvzdus$nili systém. Zatvorte odvzdus$iiovaci ventil.
Znovu nasadte zatku do otvoru vo zdvihacom valci.

Po odvzdu$neni by zdvihdk mal fungovat spravne. Ak tomu tak nie

[ 97X029 oznaduje typ aj model stroja

Spolo¢nost ,GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig®, komandltna
spolo¢nost so sidlom vo Var$ave, na adrese ul. Pograniczna 2/4 (dalej len ,GTX Polal
tymto vyhlasuje, Ze vSetky autorské prava k obsahu tejto prirucky (dalej len ,prirucka® )
vratane okrem iného jej textu, fotografii, diagramov, vykresov a jej grafického
usporiadania, patria vyluéne spolo¢nosti GTX Poland a su chranené zakonom v sulade
so0 zakonom zo 4. februara 1994 o autorskych a stvisiacich pravach (t. j. Zbierka zakonov
2006 ¢. 90, bod 631, v zneni neskorsich zmien a doplneni). Kopirovanie, spracovavanie,
zverejiiovanie alebo Uprava prirucky ako celku alebo akychkolvek jej jednotlivych prvkov
na komercné ucely bez pisomného suhlasu spoloénosti GTX Poland je prisne zakazané
amoze mat za nasledok obcianskopravnu a trestnopravnu zodpovednost.

(hr)
PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTSTAVA
2t radionica dizalica
97X029

Upozorenje! Prije upotrebe, molimo progitajte

pazljivo procitajte ovaj priruénik i sacuvajte ga za buducu upotrebu
buduce potrebe. Korisnik je obvezan postovati sva pravila i
smjernice sadrzane u ovom priru¢niku.

Pravila za sigurno kori$tenje opreme

e Dizalo se ne smije koristiti u nepovoljnim uvjetima (npr. pri vrlo
niskim ili visokim temperaturama, u hladnjatama i zamrzivac¢ima ili
u blizini jakih magnetskih polja)

* Dizalo se ne smije koristiti u okruzenjima sa posebnim zahtjevima
(npr. u zonama opasnosti od eksplozije, rudnicima)
Strogo je zabranjeno koristiti dizalo za podizanje ljudi
Postoji rizik od nakupljanja elektrostatickog naboja — izbjegavajte
rad u uvjetima koji pogoduju elektrostatickom punjenju

e Posebno pazite pri podizanju tereta koji po svojoj prirodi mogu
dovesti do opasnih situacija, kao $to su: tekuéine, krhki tereti ili oni
nestabilne strukture

e Imajte na umu da dizalo moze biti nestabilno pri radu na jakim
udarima vjetra te u skladu s tim prilagodite vrijeme ili mjesto rada

¢ Izbjegavajte kontakt dizala s hranom

e Dizalo se mora koristiti u uvjetima koji ne prelaze njegovu
deklariranu zastitu od prasine i vode (IP).

* Ne koristite dizalo na pomorskim plovilima

* Ako primijetite bilo kakvo curenje ulja iz dizala, odmah prekinite rad
i dajte dizalo pregledati kvalificiranom servisnom centru.

e Ako sile potrebne za rukovanje dizalicom prelaze 400 N, mora se
ukljuciti dodatno osoblje

* Uvijek pomno nadzirajte dizalicu tijekom podizanja i spustanja tereta
Ne radite na podignutom teretu dok nije pravilno osiguran

e Osoba koja rukuje dizalicom mora biti adekvatno obucena za
njezino rukovanje

o Vilicar se mora popraviti u skladu s uputama proizvodaca. Popravke
vilicara smije obavljati samo kvalificirano osoblje

* Ne preinakuijte dizalo ni na koji nacin

OPIS PIKTOGRAMA KOJI SE KORISTE

CEl @
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1. Procitajte upute za uporabu i postujte upozorenja i sigurnosne
upute sadrzane u njima!

2. Oprema je u skladu s propisima Europske unije.

3. Znak EAC certifikacije.

4. Znak certifikacije za ukrajinsko trziste

je, postup odvzdu$novania opakujte, kym nedosiahnete
pozadovany vysledok. Opis grafickih elemenata
PREVENCIA KOROZIE Broj¢ana oznaka u nastavku odnosi se na komponente uredaja
¢ Vyhnite sa vystaveniu zdvihdka vihkosti. Ak dojde k kontaktu so prikazane r:; llustracijama u ovom prirucniku. Br.
vlhkostou, zdvihak utrite do sucha a v8etky viditelné Casti zdvihaka 1 - — -
namazte olejom. Sjediste
o Capové spoje a upeviiovaciu skrutku zdvihdka je potrebné 2 Naviaka __
pravidelne mazat. 3 Priklju¢ak za upravljaé
x 4 Podiza¢ okvira
TE';I:HNIC.:('EiP.ECIFIKACIE 5 Manevarska kotaca
enovite udaje 6 Podizna ruka
Zdvihak 97X029 r— 7 Prednji kotaci
Par odnota 8 Sipka
Typ zdvihdka podlahovy B
Menovita nosnost 2000 kg * Mogu postojati razlike izmedu ilustracije i stvarnog proizvoda
Minimalna vyska 135 mm UPOZORENJE! Ne obavljajte nikakve radove ispod vozila koje je
Maximalna vyska 320 mm poduprto dizalicom.
Prevadzkova teplota -10°Caz 50 °C
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Ne rastavljajte dizalicu; to moze dovesti do neispravnosti ili
ostecenja dizalice, Sto bi moglo predstavljati rizik za zdravlje ili Zivot.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Umetnite kraj poluge (5) u utor poluge i uévrstite polugu okretanjem kako
biste aktivirali zaklju¢avanje.

DIZANJE:

Zatvorite sigurnosni ventil okretanjem poluge u smjeru kazaljke na satu.
Osigurajte vozilo kako se ne bi pomaknulo. Postavite dizalicu ispod vozila
na odgovaraju¢e mjesto tako da je podloga dizalice (1) u kontaktu s
oznac¢enom tockom za podizanje na vozilu (pogledajte upute za uporabu
specificne za doti¢no vozilo). Pumpajte polugu gore-dolje dok se vozilo ne
podigne na Zeljenu visinu.

SPUSTANJE:

Okrenite polugu za otvaranje ventila za ispustanje (za to polugu polako
okrenite u smjeru suprotnom kazaljki na satu).

UPOZORENJE! OKRECITE POLUGU POLAKO! VOZILO SE MORA
SPUSTATI POLAKO! NE NAPRAVITE VISE OD JEDNOG POTPUNOG
OKRENUTA.

Nakon zavr$etka spustanja, uklonite dizalicu ispod vozila.
RAD | ODRZAVANJE

PUNJENJE HIDRAULICKIM ULJEM

« Postavite dizalicu okomito. Pomaknite klip pumpe u najnizi polozaj.

* Napunite dizalicu hidraulickim uljem. (Napunite uljem do donje
rubne linije otvora za punjenje.) Ispustite zrak iz dizalice kako je
opisano u nastavku (u odjeljku "Ispustanje zraka iz hidraulickog
sustava").

Postavite ¢ep na povratni otvor na cilindru dizalice.
ODZRACIVANJE HIDRAULICKOG SISTEMA

Zrak se nakuplja u hidraulickom sustavu, $to smanjuje ucinkovitost dizala.

Da biste to otklonili, ispustite zrak iz hidraulickog sustava na sliede¢i nacin:

e Otvorite ventil za odzracivanje

* Uklonite ¢ep iz otvora na cilindru dizala

* Nekoliko puta energi¢no pumpajte polugu ugradenu u utor vuéne
Sipke kako biste uklonili zrak. Zatvorite ventil za odzracivanje.

* Ponovno umetnite ep u otvor cilindra dizala.

e Nakon odzra¢avanja, dizalo bi trebalo ispravno raditi. Ako ne,
ponavljajte postupak odzracavanja dok ne uspije.

e Keltuvas neturi bati naudojamas nepalankiomis salygomis (pvz.,
esant labai Zemai ar aukstai temperatirai, Saldymo kamerose ir
Saldikliuose arba $alia stipriy magnetiniy lauky)

e Keltuvo negalima naudoti aplinkoje, kuriai taikomi
reikalavimai (pvz., sprogimo pavojaus zonose, kasyklose)

o Grieztai draudziama keltuvg naudoti Zmonéms kelti

e Yra elektrostatinio kravio susidarymo pavojus — venkite dirbti
sglygomis, kuriose susidaro elektrostatinis kravis

« Bukite ypac atsargs, kai keliate krovinius, kurie dél savo pobldzio
gali sukelti pavojingas situacijas, pvz., skyscius, trapius krovinius
arba krovinius su nestabilia struktdra

e Turékite omenyje, kad keltuvas gali bati nestabilus esant stiprioms
véjo gusiams, todél atitinkamai pritaikykite darbo laikg ar vietg

* Venkite keltuvo sglycio su maistu

e Keltuvas turi bati naudojamas sglygomis, nevirSijanéiomis jo
deklaruoto apsaugos nuo dulkiy ir vandens laipsnio (IP).

* Nenaudokite keltuvo jariniuose laivuose

« Jei pastebite, kad i$ keltuvo teka alyva, nedelsdami nutraukite darbg
ir paprasykite, kad keltuvg patikrinty kvalifikuotas aptarnavimo
centras.

o Jei keltuvui valdyti reikalingos jégos virSija 400 N, batina pasitelkti

papildoma personalg

Keliant ir nuleidziant krovinius visada atidZiai stebékite keltuvg

Nedirbkite su pakeltu kroviniu, kol jis néra tinkamai pritvirtintas

Keltuva valdantis asmuo turi bati tinkamai apmokytas jj naudoti

Keltuvas turi bati remontuojamas pagal gamintojo instrukcijas.

Keltuvo remontg gali atlikti tik kvalifikuotas personalas

* Negalima jokiu bidu modifikuoti keltuvo

NAUDOJAMY PIKTOGRAMY APRASYMAS

| CEHl @

specialus
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1. Perskaitykite vartotojo vadovg ir laikykités jame pateikty jspéjimy
bei saugos nurodymy!

2. |ranga atitinka Europos Sajungos reglamentus.

3. EAC sertifikavimo Zenklas.

4. Ukrainos rinkos sertifikavimo Zenklas

Grafiniy elementy apraSymas

Toliau pateikti numeriai atitinka prietaiso komponentus
, pavaizduoty Sio vadovo iliustracijose.

SPRECAVANJE KOROZIJE Nr. Nr.
e Izbjegavajte izlaganje dizalice vlazi. Ako dode u dodir s vlagom, 1 Balnelis
Qbriéite dizalicu i podmazite sve vidljive dijelove uljem. 2 Dangtis
e Cepaste spojnice i vijak za oslonac dizalice treba povremeno 3 Vairo lizdas
podmazivati. 4 Pakélimo rémas
TEHNICKE SPECIFIKACIJE 5 Manevravimo ratai
Navedene karakteristike 6 Kélimo svirtis
Dizalo 97X029 7 Priekiniai ratai
Par Vrijednost 8 Strypas
Tip dizala montaza na podu * Paveikslélyje pavaizduotas produktas gali skirtis nuo tikrojo
m’;‘;‘;ﬁ;’\;zﬁfm fggomkrg ISPEJIMAS! Nevykdykite jokiy darby po transporto priemone, kuri
Maksimalna visina 320 mm yra pakelta keltuvu.
Radna temperatura -10°C do 50°C Negalima iSardyti keltuvo; tai gali sukelti jo gedima ar sugadinima, o
97X029 oznadava i vrstu i model stroja tai savo ruoztu gali kelti pavojy sveikatai ar gyvybei.

"GTX Poland Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig”, drustvo s ograni¢enom
odgovornod¢u sa sjediStem u VarSavi, na adresi ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
"GTX Poland"), ovime izjavljuje da sva autorska prava na sadrZzaj ovog prirunika (u
daljinjem tekstu: "Prirucnik"), ukljuCujuéi, izmedu ostalog, njegov tekst, fotografije,
dijagrame, crteZe i njegov izgled, isklju¢ivo pripadaju tvrtki GTX Poland i zati¢eni su
zakonom u skladu sa Zakonom od 4. veljace 1994. o autorskom pravu i srodnim pravima
(tj- Narodne novine 2006., br. 90, stavak 631, s izmjenama i dopunama). Kopiranje,
obrada, objavljivanje ili mijenjanje Priru¢nika u cijelosti ili bilo kojeg njegovog pojedinacnog
elementa u komercijalne svrhe bez pisanog pristanka tvrtke GTX Poland strogo je
zabranjeno i moZe dovesti do gradansko-pravne i kazneno-pravne odgovornosti.

It
ORIGINALYJY INS1('R')UKCIJU VERTIMAS
2t dirbtuvinis keltuvas

97X029
Ispéjimas! Prie§ naudojima
atidziai perskaitykite $j vadova ir iSsaugokite jj
. Vartotojas privalo laikytis visy Siame vadove iSdéstyty taisykliy ir
gairiy.
Saugaus jrangos naudojimo taisyklés

15

PASIRENGIMAS NAUDOJIMUI

|kiSkite svirties (5) gala j svirties lizdg ir uzfiksuokite svirtj, pasukdami ja,
kad uZsifiksuoty fiksatorius.

KELIMAS:

UZzdarykite slégio ribojimo voZztuva, pasukdami svirtj pagal laikrodzio
rodykle. UZfiksuokite transporto priemone, kad ji nesislinksty. Pastatykite
keltuvg po transporto priemone tinkamoje vietoje taip, kad keltuvo padas
(1) liestysi su transporto priemonéje numatytu kélimo tasku (zr. konkrecios
transporto priemonés naudojimo instrukcijg). Stumkite svirtj aukstyn ir
Zemyn, kol transporto priemoné bus pakelta iki norimo auks¢io.

NULEIDIMAS:
Pasukite svirtj, kad atidarytuméte iSleidimo voZtuva (tam LETAI pasukite
svirtj pries$ laikrodZio rodykle).

|ISPEJIMAS! RANKENE SUKITE LETAI! TRANSPORTO PRIEMONE
REIKIA NULEISTI LETAI! NESUKITE DAUGIAU KAIP VIENA PILNA
APSUKIMA.



Baigus nuleidima, iSimkite keltuvg i$ po transporto priemonés.
EKSPLOATACIJA IR PRIEZIURA

HIDRAULINES ALYVOS |PILIMAS

« Pastatykite keltuvg vertikaliai.
Zemiausig padét;.

e |pilkite hidraulinés alyvos | keltuva. (Jpilkite alyvos iki uzpildymo
angos apatinio krasto.) I$leiskite org i$ keltuvo, kaip aprasyta toliau
(skyriuje ,Hidraulinés sistemos oro i$leidimas").

Perstumkite siurblio stamoklj |

UZsukite kamstj ant keltuvo cilindro grjiZztamojo angos.
HIDRAULINES SISTEMOS ORO ISLEIDIMAS

Hidraulinéje sistemoje susikaupia oras, dél kurio sumazéja keltuvo

naSumas. Norédami iSspresti Sig problema, iSleiskite org i$ hidraulinés

sistemos taip:

« Atidarykite i$leidimo voztuvg

o |Simkite kamstj i$ keltuvo cilindro angos

« Keletg karty energingai paspauskite svirtj, jmontuota j vilkimo strypo
lizda, kad isleisti org. Uzdarykite isleidimo voztuva.

* Vél jdékite kamstj j keltuvo cilindro anga.

e |Sleidus org, keltuvas turéty veikti tinkamai. Jei neveikia, kartokite
oro iSleidimo procedira, kol pavyks.

KOROZIJOS PREVENCIJA

e PacelSanas un nolaiSanas laika vienmér uzmanigi novérojiet
pacélaju

* Nestradajiet ar paceltu kravu, kamér ta nav pienacigi nostiprinata

e Personai, kas apkalpo pacélaju, jabat pienacigi apmacitai ta
lietosana

e Pacélajs jaremonté saskana ar razotaja noradijumiem. Pacélaja
remontu drikst veikt tikai kvalificéts personals

* Nekada veida nedrikst parveidot pacélaju

IZMANTOTO PIKTOGRAMMU APRAKSTS

B CEHi @

4

1. Izlasiet lietoSanas rokasgramatu un ievérojiet taja ieklautos
bridinajumus un drosibas noradijumus!

2. lekarta atbilst Eiropas Savienibas noteikumiem.

3. EAC sertifikacijas zZime.

4. Ukrainas tirgus sertifikacijas zime

Grafisko elementu apraksts
Zemak noraditd numeracija attiecas uz ierices sastavdalam
, kas attéloti Sis rokasgramatas ilustracijas.

e Stenkités, kad keltuvas nesiliesty su drégme. Jei jis vis délto Nr. Nr.
susilie¢ia su drégme, nusausinkite keltuvg ir visas matomas jo dalis 1 Sédeklis
sutepkite alyva. 2 Parklajs
e Sagvary [ungtis ir keltuvo atraminis varztas turéty bati periodiSkai 3 Stares savienojums
sutepami. 4 Pacel$anas ramis
TECHNINES SPECIFIKACIJOS 5 ManevréSanas riteni
Nominaliniai duomenys 6 PacelSanas svira
Keltuvas 97X029 7 Priek$gjie riteni
Parametras Verté 8 Stiens
Keltuvotipas montuojamas ant grindy * Attéla redzamais var at3kirties no faktiska izstradajuma
Nominali keliamoiji galia 2000 kg o
Maziausias aukstis 135 mm BRIDINAJUMS! Neveiciet nekadus darbus zem transportiidzekla, kas
Maksimalus aukstis 320 mm atbalstits ar domkratu.
Darbiné temperatdra nuo -10 °C iki 50 °C Nelietojiet domkratu; tas var izraisit domkrata darbibas traucéjumus
97X029 nurodo tiek masinos tipa, tiek modelj vai bojajumus, kas var apdraudét veselibu vai dzivibu.

.GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig”, ribotos atsakomybés
bendrove, kurios registruota buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau — ,GTX
Poland®), $iuo dokumentu pareiskia, kad visos autoriy teisés j $io vadovo (toliau —
+Vadovas"), jskaitant, be kita ko, jo teksta, nuotraukas, diagramas, bréZinius ir maketa,
priklauso iSimtinai ,GTX Poland"” ir yra saugomos pagal 1994 m. vasario 4 d. Autoriy teisiy
ir gretutiniy teisiy jstatyma (t. y. |statymy leidinys 2006 m. Nr. 90, 631 punktas, su
vélesniais pakeitimais). Kopijuoti, apdoroti, skelbti ar keisti visg Vadova ar bet kurj jo
elementg komerciniais tikslais be rastisko ,GTX Poland" sutikimo grieZtai draudZiama ir
uz tai gali bati taikoma civiliné bei baudziamoji atsakomybé.

(lv)
ORIGINALO NORADIJUMU TULKOJUMS
2t darbnicas pacélajs
97X029

Bridinajums! Pirms lieto$anas lidzu
uzmanigi izlasiet So rokasgramatu un saglabajiet to turpmakai
. Lietotajam ir pienakums ievérot visus Saja rokasgramata ietvertos
noteikumus un noradijumus.

Noteikumi par iekartas drosu lietoSanu

e Pacélaju nedrikst lietot nelabvéligos apstaklos (pieméram, |oti
zemas vai augstads temperatliras, saldétavas un saldétavas vai
spécigu magnétisko lauku tuvuma)

e Pacélaju nedrikst lietot vidé ar Tpa$am prasibam (pieméram,
spradzienbistamas zonas, raktuvés)

o |r stingri aizliegts izmantot pacélaju cilvéku pacel$anai

* Pastav elektrostatiskas uzlades veidosanas risks — izvairieties no
darba apstaklos, kas veicina elektrostatiskas uzlades veidosanos

« Esiet Tpadi uzmanigi, pacelot kravas, kas savas dabas dé| var radit
bistamas situacijas, pieméram, Skidrumus, trauslas kravas vai
kravas ar nestabilu struktdru

« Nemiet véra, ka pacélajs var bit nestabils, ja to ekspluaté spécigu
v&ja brazmu apstaklos, un atbilstosi pielagojiet darba laiku vai vietu

e |zvairieties no pacélaja saskares ar partiku

* Pacélaju drikst izmantot tikai apstaklos, kas neparsniedz ta noradito
puteklu un Gdens aizsardzibas pakapi (IP).

« Nelietojiet pacélaju jaras kugos

« Jatiek pamanita ellas noplide no pacélaja, nekavéjoties partrauciet
darbu un nododiet pacélaju parbaudei kvalificéta servisa centra.

« Ja pacélaja darbibai nepiecieSama spéka vértiba parsniedz 400 N,
ir jaiesaista papildu personals
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SAGATAVOSANAS LIETOSANAI

levietojiet sviras (5) galu sviras ligzda un nostipriniet sviru, pagriezot to, lai
ieslégtu fiksatoru.

PACELSANA:

Aizveriet atbrivoSanas varstu, pagriezot sviru pulkstenraditaja virziena.
Nostipriniet transportiidzekli, lai tas nevarétu parvietoties. Novietojiet
domkratu zem transportlidzekla piemérota vieta ta, lai domkrata pamatne
(1) saskartos ar transportlidzeklim paredzéto pacelSanas punktu
(skatieties  attieciga transportlidzekla lietoSanas rokasgramatu).
Piespiediet sviru uz augSu un uz leju, lidz transportlidzeklis ir pacelts lidz
vélamajam augstumam.

NOLAISANA:

Pagrieziet sviru, lai atvértu atbrivoSanas varstu (lai to izdaritu, LENI
pagrieziet sviru pretéji pulkstena raditaja virzienam).

BRIDINAJUMS! PAGRIETIET SVIRU LENI! TRANSPORTLIDZEKLI
JANOLAIZ LENI! NEDARIET VAIRAK KA VIENU PILNU
APGRIESIENU.

Kad nolai$ana ir pabeigta, nonemiet domkratu no zem transportlidzekla.
EKSPLUATACIJA UN APKOPE

HIDRAULISKAS ELLAS PILDISANA

* Novietojiet domkratu vertikali.
zemakajai pozicijai.

o Piepildiet domkratu ar hidraulisko ellu. (Piepildiet ar ellu Idz
pildisanas atveres apak$éjai malai.) Izlaidiet gaisu no domkrata, ka
aprakstits zemak (sadala ,Hidrauliskas sistémas gaisa izlaisana”).

Parvietojiet stkna virzuli Iidz

Uzstadiet aizbazni uz domkrata cilindra atgriezes atveres.
HIDRAULISKAS SISTEMAS GAISA IZLAIDISANA

Hidrauliskaja sistéema uzkrajas gaiss, kas samazina pacélaja veiktspé&ju.

Lai noveérstu So problému, izlaidiet gaisu no hidrauliskas sistemas $adi:

* Atveriet gaisa izlaides varstu

¢ Iznemiet aizbazni no pacélaja cilindra atveres

e Vairakas reizes energiski nospiediet sviru, kas atrodas velkmes
stiena ligzda, lai izlaistu gaisu. Aizveriet gaisa izlaides varstu.



« Atkartoti ievietojiet aizbazni pacélaja cilindra atvéruma.

e Péc gaisa izlaiSanas pacélajam vajadzétu darboties pareizi. Ja tas
nedarbojas, atkartojiet gaisa izlaiS$anas proceddru, lidz ta izdosies.

KOROZIJAS NOVERSANA

e |zvairieties no pacélaja saskares ar mitrumu. Ja tas tomér nonak
saskaré ar mitrumu, nosusiniet pacélaju un ieellojiet visas redzamas
pacélaja detalas.

* Periodiski jaieello tapu savienojumi un pacélaja atbalsta skrave.

TECHNISKIE PARAMETRI
Nominalie dati
Pacélajs 97X029
Parametrs Veértiba
Lifts tipa uzstadits uz gridas
Nominala celtspéja 2000 kg
Minimalais augstums 135 mm
Maksimalais augstums 320 mm
Darba temperattra no -10 °C Iidz 50 °C
97X029 apzimé gan iekartas tipu, gan modeli

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig’, sabiedriba ar ierobeZotu
atbildibu, kuras registracijas adrese ir Var$ava, ul. Pograniczna 2/4 (turpmak — ,GTX
Poland”), ar So pazino, ka visas autortiesibas uz $is rokasgramatas (turpmak —
,Rokasgramata”), tostarp, cita starpa, tas teksts, fotografijas, diagrammas, zZimé&jumi un
izkartojums, pieder ekskluzivi GTX Poland un ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994.
gada 4. februara Likumu par autortiesibam un blakustiesibam (t. i., Likumu Véstnesis
2006, Nr. 90, 631. punkts, ar grozijumiem). Rokasgramatas kopés$ana, apstrade,
publicg$ana vai parveidoSana pilniba vai jebkura tas atseviska elementa komercialos
noltkos bez GTX Poland rakstiskas piekrisanas ir stingri aizliegta un var izraisit
civiltiesisko un kriminalo atbildibu.

(sl)
PREVOD IZVIRNIH NAVODIL
2t delavnisko dvigalo
97X029

Opozorilo! Pred uporabo
ta priro¢nik in ga shranite za
uporabo. Uporabnik je dolzan upostevati vsa pravila in navodila,
navedena v tem priro¢niku.

Pravila za varno uporabo opreme

* Dvigala se ne smejo uporabljati v neugodnih pogojih (npr. pri zelo
nizkih ali visokih temperaturah, v hladilnicah in zamrzovalnikih ali v
blizini mo&nih magnetnih polj)

* Dvigala se ne sme uporabljati v okoljih s posebnimi zahtevami (npr.
v obmogjih z nevarnostjo eksplozije, v rudnikih)

« Strogo je prepovedano uporabljati dvigalo za dvigovanje ljudi

« Obstaja nevarnost nabiranja elektrostati¢cnega naboja — izogibajte
se delu v razmerah, ki spodbujajo nabiranje elektrostaticnega
naboja

« Bodite posebno previdni pri dvigovanju tovorov, ki lahko zaradi svoje
narave povzrocijo nevarne situacije, kot so: teko€ine, krhki tovori ali
tovori z nestabilno strukturo

* Upostevajte, da je dvigalo lahko nestabilno pri delovanju v moénih
sunkih vetra, zato ustrezno prilagodite ¢as ali kraj dela

e |zogibajte se stiku dvigala s hrano

* Dvigalo je treba uporabljati v pogojih, ki ne presegajo njegove
deklarirane stopnje zascite pred prahom in vodo (IP).

* Dvigala ne uporabljajte na pomorskih plovilih

« Ce opazite kakrdno koli uhajanje olja iz dvigala, takoj prenehajte z
delom in dvigalo dajte pregledati v poobla§éenem servisnem centru.

o Ce sile, potrebne za upravljanje dvigala, presegajo 400 N, je treba
vkljuciti dodatno osebje

* Med dvigovanjem in spus¢anjem bremen vedno pozorno spremljajte
dvigalo

* Ne delajte na dvignjenem bremenu, dokler ni ustrezno zavarovano

e Oseba, ki upravlja z dvigalom, mora biti ustrezno usposobljena za
njegovo uporabo

« Dvigalo je treba popraviti v skladu z navodili proizvajalca. Popravila
dvigala sme izvajati le usposobljeno osebje.

« Dvigala na noben nacin ne spreminjajte

OPIS UPORABLJENIH PIKTOGRAMOV
o CEHAl
i

1 2 3 4

1. Preberite navodila za uporabo in upostevajte opozorila ter
varnostna navodila, ki so v njih navedena!
2. Oprema je v skladu s predpisi Evropske unije.

3. Certifikacijska oznaka EAC.
4. Certifikacijska oznaka za ukrajinski trg

Opis grafi¢nih elementov
Steviléenje spodaj se nanasa na sestavne dele naprave
, prikazane na slikah v tem priro¢niku.

St.

Sedez

Pokrov

Vticnica za krmilo
Dvizni okvir
Manevrska kolesa
Dvizni ro¢aj
Sprednja kolesa
Palica

IR CIENEI LY BN

* Med ilustracijo in dejanskim izdelkom lahko obstajajo razlike

OPOZORILO! Ne opravljajte nobenih del pod vozilom, ki je podprto z
dvigalom.

Dviznika ne razstavljajte; to lahko povzro¢i njegovo nepravilno
delovanije ali poskodbo, kar bi lahko ogrozilo zdravje ali Zivljenje.

PRIPRAVA NA UPORABO

Vstavite konec rocice (5) v vticnico za rocico in jo zavarujte tako, da jo
zavrtite, da se zaskocCi zapora.

DVIGOVANJE:

Zaprite razbremenilni ventil tako, da ro€aj zavrtite v smeri urinega kazalca.
Zavarujte vozilo, da se ne more premikati. Dviznik postavite pod vozilo na
primerno mesto, tako da je podloga dviznika (1) v stiku z doloeno tocko
dviganja na vozilu (glejte navodila za uporabo, ki veljagjo za zadevno
vozilo). Potiskajte ro¢aj navzgor in navzdol, dokler se vozilo ne dvigne na
Zeleno visino.

SPUSCANJE:

Zavrtite rogico, da odprete spros&evalni ventil (za to rogico POCASI
zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca).

OPOZORILO! ROCAJ VRTITE POCASI! VOZILO JE TREBA
SPUSCATI POCASI! NE NAREDITE VEC KOT EN POLNI OBRAZ.

Ko je spuscanje kon¢ano, odstranite dvigalko izpod vozila.
UPORABA IN VZDRZEVANJE

POLNJENJE S HIDRAVLICNIM OLJEM

* Dvignilnik postavite navpi¢no.
polozaj.

e Dvigalo napolnite s hidravlicnim oljem. (Olje dolijte do spodnjega
roba polnilne odprtine.) Iz dvigala izpustite zrak, kot je opisano
spodaj (v poglavju »Odzragevanje hidravli¢nega sistemac).

Na povratni priklju¢ek na cilindru dvigala namestite zamasek.
ODZRAVLJANJE HIDRAVLICNEGA SISTEMA

V hidravli¢nem sistemu se nabira zrak, kar zmanjSuje zmogljivost dvigala.

Da bi to odpravili, iz hidravlicnega sistema izpustite zrak na naslednji

nacin:

e Odprite izpustni ventil

e Odstranite zamasek iz odprtine v cilindru dvigala

e Veckrat moéno potegnite rocico, vgrajeno v vtiénico vleéne palice,
da odstranite zrak. Zaprite ventil za odvajanje zraka.

e Zamas$ek ponovno vstavite v odprtino na dvigalnem cilindru.

e Po izpustu zraka naj bi dvigalo delovalo pravilno. Ce ne deluje
pravilno, postopek izpusta zraka ponovite, dokler ne bo uspesen.

PREPRECEVANJE KOROZIJE

« Dvigala ne izpostavljajte vlagi. Ce pride v stik z vlago, ga obrisite do
suhega in vse vidne dele dvigala namazite z oljem.

e Sklopne zatice in pritrdilni vijak dvigala je treba redno mazati.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Nazivni podatki

Dvigalo 97X029

Parameter Vrednost

Tip dvigala pritrjen na tla
Nazivna nosilnost 2000 kg
Najmanjsa visina 135 mm

Najvecja viSina 320 mm

Delovna temperatura od -10 °C do 50 °C
97X029 oznacuije tako tip kot model stroja

.GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig*, druzba z omejeno



odgovornostjo s sedezem v VarSavi, na naslovu ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju:
.GTX Poland"), s tem izjavlja, da so vse avtorske pravice do vsebine tega priro¢nika (v
nadaljevanju: »priroénik«), vkljuéno med drugim z besedilom, fotografijami, diagrami,
risbami in postavitvijo, pripadajo izkljuéno druzbi GTX Poland in so zakonsko zas¢itene v
skladu z Zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih in sorodnih pravicah (tj. Uradni list
2006, $t. 90, tocka 631, kakor je bil spremenjen). Kopiranje, obdelava, objava ali
spreminjanje Priro¢nika v celoti ali katerega koli od njegovih posameznih elementov za
komercialne namene brez pisnega soglasja druzbe GTX Poland je strogo prepovedano
in lahko povzrogi civilno in kazensko odgovornost.

b
NPEBOA HA OPVIFVIr(iA%')IHVITE WHCTPYKLIUU
2t paboTeH NoAeMHUK
97X029

BHumanue! MNpeau ynotpe6a, Mons, npoyetete

BHMMaTeNHO TOBa PLKOBOACTBO U o CbXpaHeTe 3a 6baelya
6bpaewa cnpaeka. MoTpeGUTENAaT e ANMbXeH Aa cnasBa BCUYKK
npaBuna v ykasaHusi, CbAbpXalun ce B TOBa pPbLKOBOACTBO.

MpaBuna 3a 6e3onacHa ynotTpe6a Ha o6opyaBaHeTo

e [logeMHWKLT He TpsibBa fJa ce u3nonssa npu HebnaronpusaTHU
YCNOBUS (HanNpUMep NPU MHOTO HUCKM UM BUCOKW TemnepaTypy, B
XnafguriHu cknagose U hpusepu Unu B 61M3ocT A0 CUITHU MarHUTHU
noneta)

o [loaeMHVKLT He TpsibBa Aa ce M3MON3Ba B CPeay CbC CreLmanHu
M3NCKBAHWS (HaNpUMep B 30HU C OMACHOCT OT €KCNMO3Msi, B MUHW)

e Crtporo e 3abpaHeHO M3MON3BaHETO Ha MoAeMHUKa 3a rnoBauraHe
Ha xopa

e CblliecTByBa pUCK OT HaTpynBaHe Ha eneKkTpocTaTUYeH 3apsg —
n3bsarsanTte pabota B ycroswsi, 6naronpusTcTeaLum
©eneKTpoCTaTUYHOTO 3apexaaHe

« [posiBsiBaiiTe 0co6eHO BHUMaHWe Npy NoBauUraHe Ha ToBapu, KOUTO
o CBOsITA CbLUHOCT MoraT Aa AoBejaT A0 OMacHU CUTyaLuu, kato
HanpuMep: TEYHOCTU, YYNNMBKU TOBapW UMK TOBapW C HectabunHa
CTpyKTYypa

e VmMaiTe npeaBus, Ye NoAeMHUKLT Moxe Aa 6bae HecTtabuneH npu
paboTa npu CUNHU NOpVBK Ha BATbPA U CbOTBETHO KOpUripanTe
paboTHOTO c1 Bpeme Un MSCTOTO Ha paboTa

e W3bArBaiiTe KOHTaKT MeXAy NOAEMHUKA U XpaHa

e [logeMHVKLT TpsibBa Aa Ce M3MOn3Ba MpW YCMOBMS, KOWUTO He
HafBuLwaBaT AeknapupaHnst My Knac Ha 3aluTa oT npax u Boaa
(IP).

e He nsnonssante nogemMH1Ka Ha MOPCKM NnaBaTeNHn CboBe

e Ako 3abenexuTe u3TMHaHe Ha Macno OT nofAemHuka, HesabaBHO
npeyctaHoseTe pabGoTata W ro npedanWTe 3a npoBepka B
KBanMULMpaH CepBU3EH LIeHTbP.

e Ako cunute, Heobxoaumm 3a paboTa ¢ MoAemMHuKa, HaaBuLLaBaT
400 N, TpsibBa fa ce BKNHOYM JOMbIHUTENEH NepcoHan

e BuHarm HabniopaBaiiTe BHMMATENHO MNOAEMHMKA MO BpeMe Ha
noeauraHe u cnyckaHe Ha ToBapu

e He paGoteTe BBbpXy noBgurHaT TOBap, AOKaTo Toil He Obae
HaanexHo 3akpeneH

e Jluueto, koeTo ynpasnsiBa noAemHuka, Tpsibsa Aa e npemuHano
noaxoasLlo obyyeHune 3a HerosaTa ynortpeba

e [llogeMHVKbT TpsibBa fAa Ce pEeMOHTMpa B CbOTBETCTBME C
VHCTPYKLMMTE Ha NpousBoauTens. PeMoHTUTe Ha nogeMHuka morat
[a ce U3BBLPLIBAT CaMo OT kBanuduLmpaH nepcoHan

¢ He npomeHsifiTe N0 HUKaKbLB HAYVH NOAEMHMKa

OMUCAHUE HA NU3NON3BAHUTE NMUKTOrPAMU

o CEHE @
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1. MpoyeTeTe pBKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba 1 cnassainTe
npeaynpexaeHusTa n MHCTpyKuunTe 3a 6@30NacHOCT, ChabpXally ce
B Hero!

2. ObopyasaHeTo OTroBaps Ha U3nckBaHWsATa Ha EBponenckvs cbio3.
3. CepTuchmkaumoHeH 3Hak EAC.

4. CepTuh1KaLMOHEH 3HaK 3a YKpauHCKWsi nasap

Onucanue Ha rpa(*mqume eneMeHTu
HOMepELLI/IﬂTa no-Aony ce oTHacA 3a KOMMNOHEHTUTE Ha yCTpOI;ICTBOTO
, MOKa3aHn Ha UNCTpaunTe B HAaCTOALWOTO PbKOBOACTBO.

6 MNosaurauy noct
7 Mpeaxu konena
8 LTtaHra

* Bb3MOXHM Ca pa3nuku Mexay UNocTpauusaTa n AeNCTBUTENHUA
npoaykT

BHUMAHME! He n3BbpluBaiiTe HUKaKBU AeMHOCTU noA aBToMo6un,
KOWTO € NOANPSH C KPUK.

He pazrno6siBaiite Kpuka; ToBa MOXe Aa AoBeAe A0 HeM3NPaBHOCT
Mnu noBpeAa Ha KPUKa, KOeTo MOXe Aa Cb3Aafe PUCK 3a 3ApaBeTo
WnK XuBeoTa.

MOArOTOBKA 3A YNOTPEBA

MocraeeTe kpas Ha nocta (5) B rHe340TO 3a 0cTa M ro 3akpeneTe, kaTo
TO 3aBbPTUTE, 3a [ja Ce 3afeiicTBa 3akIioYBaHeTo.

MNOBAUrAHE:

3aTBopeTe MpeAnasHWsl  KnamaH, kato  3aBbpTUTE  Jiocta Mo
YacoBHUKOBaTa cTperka. 3akperneTe aBTomobuna, 3a Aa He ce ABVXU.
MocTaBeTe kpuka nofd aBTOMOGMNA Ha MOAXOASLLO MSICTO, Taka 4e
noanoxkata Ha kpuka (1) Aa e B KOHTaKT C onpefereHata Touka 3a
noBauraHe Ha aBToMobGWnNa (BWXKTe PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba,
cneundnyHo 3a CbOTBETHUSA aBToMo6MN). HaTuckaite nocra Harope u
Hagony, AOKaTO aBTOMOBUNBLT Ce MoBAUTHE [0 XenaHaTa BUCOYMHA.

CNYCKAHE:

3aBbpTeTe nocTa, 3a Aa OTBOPUTE M3nyckaTenHWs Knanad (3a ga
HanpaBuTe ToBa, 3aBbpTeTe niocta BABHO obpaTHo Ha yacoBHMKoBaTa
cTperka).

BHUMAHMUE! 3ABBPTETE PBbKOXBATKATA BABHO!
ABTOMOBUNBLT TPABBA OA CE CMYCKA BABHO! HE NPABETE
MNOBEYE OT EOMH NBIEH OBBLPT.

Cnep KaTo CryckaHeTO MPUKIIKOYKW, U3BafeTe Kpuka OT Nog, NpeBo3HOTO
CPEeACTBO.

EKCMNOATALUA U NOAOPBXKA

HAMBNBAHE C XWAPABMMYHO MACIO

e [locTtaBeTe Kpuka BepTWKanHo. Mpemectete 6yTanoTo Ha
nomnara B HaW-Huckata My nosuuus.

e HanbnHeTe kpuka ¢ xuapaBnuyHo macno. (HanbnHeTe ¢ macrno Ao
A0nNHUA p'b6 Ha OoTBOpa 3a I'I'l:.J'IHeHe.) V]3I1yCHeTe Bb3ayXa OT Kpuka,
KaKTo e onucaHo no-gony (B pasgena ,M3nyckaHe Ha Bb3ayxa oT
XvppasnuyHaTta cuctema’).

MocTaBeTe 3anywankata Ha OTBOpa 3@ BpblUaHe Ha LMNMHABbPa Ha
KpyiKa.

OTBBbPXOAHE HA Bb3AYXA OT XWOPABJINYHATA CACTEMA

B xuppaenuyHata cucTemMa ce HaTpynBa Bb3fyX, KOeTo Hamarsisa

NPOM3BOAUTENHOCTTA Ha MoBaurada. 3a Aa OTCTpaHuTe To3n nNpoGnem,

u3nycHeTe Bb3Ayxa OT XuApaBnuyHaTa cucTema, Kakto crieaa:

« OTBOpeTe M3nyckaTenHus knanaH

* l3BapeTe TanaTta OT OTBOPA B UUNMHABPA Ha NoBaurada

e HaTucHeTe eHEepruyHO HSIKOMKO MbTU NIOCTA, MOHTUPAH B THE3A0TO
Ha Ternuya, 3a fja u3nycHeTe Bb3ayxa. 3aTBopeTe usnyckatenHus
Knana.

e [loctaBeTe obpaTHO 3anylwankata B OTBOpa Ha LMNMHABLPa Ha
noeaurava.

e Criep u3nyckaHeTo Ha Bb3Ayxa MmoeauraybT Tpsibea fga pabotn
npaBunHo. AKO TOBa HE Ce Cryuu, MOBTOpPeTe npoueayparta no
u3nyckaHe Ha Bb3ayxa, OKaTo He NOCTUrHeTe ycrex.

MPEAOTBPATSAIBAHE HA KOPO3USATA

e W3bsareaiiTe nsnaraHeTo Ha kpuka Ha Bnara. Ako Bce nak Bnese B
KOHTaKT C Bnara, MGGBpLUeTe Kpuka A0 CyXO U CMaxeTe BCUYKU
BUAMMU HaCTN HA KpUKa C Macno.

e LllapHupH1Te cbeauHeHns n 6onTbT 3a onoparta Ha Kpuka TpsibBa
Aa ce cmasBaT NepuoguyHo.

TEXHUWYECKU XAPAKTEPUCTUKU

Ne Ne
1 Cenno

2 Kanak

3 Hesno 3a kopmMuno

4 Mosayraiia pamka

5 MaHeBpeHw konena
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HoMuHanHu aaHHn

Moeauray 97X029

May Thp CroiHoCcT

Tun acaHcbop MOHTUpaH Ha noga
HomwuHanHa ToBapoHOCMMOCT 2000 kr
MwHUManHa BucoumHa 135 Mm
MakcrmanHa BucoumHa 320 mm

PaboTHa Temnepatypa o7 -10 °C go 50 °C




[ 97X029 0603HaqaBa KkakTo TMNa, Taka M MoAena Ha MalLMHaTa |
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,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig®, apyxecTso ¢ orpaHuyeHa
OTIOBOPHOCT CbC cefanuiie BbB Bapwasa, yn. ,MorpaHnyHa‘ 2/4 (HapudaHo no-
HaTaTbk: ,GTX Poland“), ¢ HacTosILLOTO Aeknapypa, Ye BCUKW aBTOPCKM NpaBa BbpXy
CbAbPXaHNETO Ha HaCTOSILLOTO PBbKOBOACTBO (HapWyaHO Mo-HataTbk: ,HapbyHuK'),
BKIIOYUTENHO, Hape/ C [PYroTo, TekcTa, choTorpacmuTe, AvarpamuTe, yeptexute un
0ochopMIeHneTo My, NpuUHaanexar uaknouutenHo Ha GTX Poland u ca 3awmtenn ot
3aKoHa B CbOTBETCTBME CbC 3akoHa OT 4 cheBpyapu 1994 r. 3a aBTOPCKOTO NpaBo u
cpofHuTe My npaBa (T.e. [ibpxaseH BecTHMK 2006 r., Ne 90, Touka 631, ¢ nocreagalumre
n3meHenus). KonupaHeto, obpaGoTkata, nybGnukyBaHeTo WMM MNPOMEHSIHETO Ha
HapbyHuKa B HerosaTa LSiNOCT MM Ha KOWTO 1 13 € OT HEroBUTE OTAEMNHMN eNemMeHT! 3a
Tbprosekv Lenu 6e3 nuemeHoTo cbrnacke Ha GTX Poland e ctporo 3abpaHeHo 1 Moxe
[fia ioBe/je [0 PaAaHCKa U HakasaterHa OTrTOBOPHOCT.

(sr)
NPEBOJ OPUTMHAITHUX YITYTCTABA
2t pagHa BUCUHA
97X029
Yno3sopetse! Mpe ynoTpebe, naxruBo NnpouunTtajte
NaXrbMBO NpoOYUTajTe oBa YNyTCTBa M cayyBajTe ux 3a Gyayhy
ynotpe6y
6yayhe nortpe6e. KopucHuk je Aa ce npw
npaBuna U CMepHULIA HaBe4eHNX y OBOM YNyTCTBY.

CBUX

MNpaBuna 3a 6e36eaHy ynoTpeby onpeme

e Bunnyap He cMe KOPUCTUTU y HEMOBOSBHUM YCMoBMMA (HMp. Ha
BEOMa HUCKMM WNM BUCOKUM TemnepaTypama, y Xnagwavama u
3amMp3nBayMMa, Unu y 6IIM3NHM jaknx MarHeTCckux norba)

e Bunnyap He CMe KOPUCTUTM Yy OKpyXeuma ca noceGHUM
3axTeBMMa (HMp. y 30HaMa OMAcHOCTW Of ekcnnosvje, Yy
pyaHuLMmMa)

e CrTporo je 3abpateHO KOPUCTUTU An3anuuy 3a noausarse byam

e T[locToju pu3nK oA Haromunaeaka enekTpuuuTeTa — uberasajre
pag y ycrnoBMMa MOTOAHWM 3a HaromMunaBake CTaTuyKor
enekTpuuuTeTa

e [MocebHy naxwy obpaTuTe npu noausawy TepeTa Koju Mo CBOjOj
npupoau Mory [OBEeCTM A0 OMacHWX cuTyauuja, Kao LWTO Cy:
TEYHOCTW, KPXKU TEPETU UMM OHU Ca HECTaBUITHOM CTPYKTYPOM

e Wwmajte Ha ymy ga ausanvua moxe 6utn Hectabunua npu pagy y
jakum ynapuma BeTpa W y cknagy ¢ TUM npurnarogute Bpeme unu
nokauujy paga

* V3GeraBajTe KOHTaKT M3Mehy Ausanuue n xpaHe

e Bunnyap Tpeba KOPUCTUTM Yy YCrOBMMA KOjU He Mpenase H-eroBy
[AeknapucaHy 3awTuTy og npawmxe n soge (IP).

e He kopucTute nuT Ha NoMopckuM GpodoBrMa

e YKOMUWKO Ce NPUMETH Liypetbe yrba U3 nudpTa, ogMax NpeknuHuTe pag
1 3aTpaxuTe npernea nudTa of oenawheHor CepBUCHOT LiEHTpa.

* Axo cune notpe6He 3a pag ausanuvue npenase 400 N, mopajy 6utn
aHraxoBaHW AOAATHU PaHULM

e YBeK NaxrbyBO NpaTuTe Au3anuLly TOKOM Moausara 1 cnyliTakba
TepeTa

e He paguTe Ha NoAWrHYTOM TepeTy AOK OH Huje NPaBUIHO OCUrypaH

e Jlue koje ynpasrba av3anquom Mopa 6utn ageksaTHo obyyeHo 3a
HEHO KopuLherse

e Bunnyap Mopa 6WUTM nompaBrbeH y cknagy ca  ynyTcTtBuMa
npousBohaya. [lonpaBke BWnMuapa MoOry BPLMTM  CaMo
KBanMUUKOBaHN pagHILn

¢ He mekajTe ansanuuy Ha 61O Koju HaunH

OMnUC NMKTOrPAMA KOJU CE KOPUCTE

jo| CE Al &

2 3 4

1. MpoyuTajTe ynyTcTBO 32 YNoTpeby 1 NoLTYjTe ynosopexa u
6e3begHOCHE UHCTPYKUMje HaBefeHe Y emy!

2. Onpema je y cknagy ca nponucuma Esponcke yHuje.

3. 3Hak EAC cepTtudmkaumje.

4. Mapka cepTucbmkaLimje 3a YKpajuHCKo TpXuLLTe

Onuc rpadmykmx enemeHara
Bpojatbe y HacTaBKy OAHOCK Ce Ha KOMMOHeHTe ypehaja
npuyKasaHo Ha urycTpauyjama y OBOM NPUPYYHHKY.

6p. 6p.

pudHa jactyunh
Moknonay

HoxHuua 3a pykoxeat
Moausakse oksMpa
TO4KOBM 32 MaHEBpUCatbe
Moausajyha pyka

oa|A(W(N|=
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8 | Wran |

* Moryhe je na noctoje pasnuke usmelly unyctpaumje u ctBapHor
npousBoaa

YMNO3O0PEKE! He paauTe HMKakBe pagoBe ucnop Bo3wuna Koje je
ocrnoweHo Ha hak.

He pacrtaBmsajte Lek; ToO Moxe A N A0 Hi K ™ vnu
owrTeheka Yeka, WTO MOXe NPeACTaBrbATU PU3MK MO 3ApaBrbe Unn
KUBOT.

MPUMNPEMA 3A YNOTPEBY

Y6auute kpaj nonyre (5) y yTU4HMUY monyre u 3akrbyyajte nonyry
okpeTarbeM [la GucTe akTuBMpanu 6pasy.

MNOAU3AHSE:

3aTBOpUTE NPENMBHU BEHTUIN OKPETaH-eM Momnyre y cMepy kasarbke Ha
caty. O6e3begute BO3uno Aa ce He nomepa. ocTtaBuTe Liek ucnon
BO3una Ha ofroBapajyhe MecTo Tako Aa je noanora Lieka (1) y KoHTakTy
ca 03Ha4YeHOM TaykoM 3a MoAu3ake Ha Bo3uny (MorneaajTe ynyTCTBO 3a
ynotpeby KoHkpeTHor Boauna). lMomnupajte nonyry rope-gone Aok
BO3UIO He Byae NOAUTHYTO Ha XerbeHy BUCHHY.

CNYLWTAHE:

BpTete nonyry fa 6ucte oteopuny BeHTUN 3a ocrobanatse (3a To nonyry
MONAKO Bptute Y CYNMPOTHOM CMEPY Off CATHUX CTPENVLIA).

YNO3OPEHE! BPTUTE PYYKY NMOJIAKO! BO3UINIO MOPA OA CE
CNYWTA MONAKO! HE BPLUUTE BULIE Of JEOHOr nNyHOr
OKPETA.

Kaga cnywratbe 6yfe 3aBpLUEHO, YKIOHWUTE LIeK MCNOA BO3UNA.
PAL N OOPXABAHE

NYHEWE XUOPAYIUYHOT YITAJA

o [loctaBute AuM3anuuy BepTUKamnHO.
HajHWXW nonoxa;j.

e HanyHuTe gomkpat xuapaynuuHo yree. (HanyHute yrbem 4o gowe
uBMLE OTBOpa 3a Mykehe.) Mcnywrawe Basdgyxa u3 gomkpaTta
obaBuTe Kako je onucaHo y HacTaeky (y oferbky "McnywTawe
Basgyxa u3 xuapaynuyHor cucrema").

MomepuTe knun nymne y

YMeTHUTE 3anyluay y noBpaTHM OTBOP LMNMHAPA Mkeka.
UCNYLUTAHE BA3OYXA U3 XWOPAYJIIMYHOI CUCTEMA

Baa,qyx Ce Hakynjba Yy XugpaynuyHoMm cuctemy, LWTO cmaH;yje

nepcopmaHce nudTa. fla 61cTe TO OTKMOHWIK, UCTYCTUTE Basdyx u3

XvapaynuyHor cuctema Ha cne/:Lehw Hau4uH:

o OTBOpUTE BEHTUI 3a NPOMNyLUTake Ba3ayxa

o YKIioHuTE Yen u3 0TBOpa Ha XuapaynuyHoMm LmMnuHapy ﬂM(bTa

e Hekonuko nyTa EHEpruyHo MOKPEHWUTE MOMyry YMOHTUPaHy Yy
NPYEMHIKY BY4YHE LUMMKE KaKo BucTe usbauunu Basgyx. 3aTeopute
BEHTUN 3a o43pavnBar-e.

. BpaTMTe Yen y OTBOP XuAapaynuyHor umnuHapa.

e HakoH wcnywTawa Basgyxa, Ausanuua 6u Tpebano ga pagu
ncnpasHoO. Ako He, NOHOBMTE NOCTyNnaK ucnywTaka Basgyxa AOK He
ycne.

CMPEYABAHE KOPO3UJE

e W3berasajTe u3narawe Lieka Bnasu. Ako aohe y KOHTaKT ca Bnarom,
obpuLmnTe ek 1 NoAMaXuTe CBE BUASbUBE [eNI0BE yrbeM.

e LllapHupHuK 3rnobosu u Bujak 3a NoTnopy jaka Tpeba nepnoanmyHo
nogMasuBaTu.

TEXHWYKE CMELUOUKALIMJE
HomuHanHu nogaum
Lift 97X029
MapameTtap BpegHocT
Tun nucbTa MOHTVpaH Ha noay
HomwHanHu kanauuTeT 2000 kr
MwHumanHa BucvHa 135 Mm
MakcmmanHa BucuHa 320 mm
PapgHa Temnepartypa -10°C po 50°C
97X029 o3HayaBa 1 TUN 1 Mogen MalunHe

"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia", ApywWwTBO ca orpaH4eHOM
oarosopHolhy ca ceauiuTem y Baplasy, Ha agpecy yn. Pograniczna 2/4 (y narbem
Tekcty: "GTX Poland"), oBum wu3jaBrbyje Aa cBa ayTopcka npaBa Ha cajpxaj oBOr
ynyTcTBa (y AarbeM TekcTy: "YnyTcTBo"), yKrbydyjyhu, usmelly octanor, Heros TekcT,
otorpaduje, anjarpame, LpTexe 1 pacrnopes, NpUNaaajy MCKIbYYMBO KoMnaHujn GTX
Poland u 3awTuhenn cy 3akoHom y cknagy ca 3akoHom op 4. cebpyapa 1994. o
ayTOpCKOM MpaBy W cpoaHUM npasuma (Tj. CnyxGenun nuct Peny6nuke Morbcke 2006,
6p. 90, craB 631, ca nameHama). Konupare, obpaga, objaBrbMBare UNM Metbare



Mpupy4HUKa y LIENUHM MK BUNO KOr HEroBOr NOjeAVHAYHOT eNleMeHTa y koMmepLmjanHe
cBpxe 6e3 nucmeHe carnacHocTn komnanuje GTX Poland ctporo je 3abparseHo 1 Moxe
[A0BECTU [0 rpafaHCcKe N KpUBWUYHE OLFOBOPHOCTU.

(el)
META®PAZH TON APXIKQN OAHIIQN
AVUPWTIKOG MNXAVIOHOG EpyaocTnpiou 2t
97X029

Mpoeidotroinon! Mpiv atwé Tn Xpron, TapakaAoUue diafdoTe

TO TTAPOV EYXEIPISIO TIPOTEKTIKA KAl VO TO PUAGSEETE Yol

HEAAOVTIKI avagpopd. O XPAOTNG UTTOXPEOUTAI VO CUHHOPPVETAL
HE 6AOUG TOUG KAVOVEG Kal TIG 0BNYIES TTOU TIEPIEXOVTAI OTO TTAPOV
EYXEIPidIO.

Kavéveg yia Tnv acgalin xprion Tou e§orAiopol’

e O avuywtipag Oev TIPETTEI va XPNOIPOTIOIEITAl UTTO QUOHEVEIG
OUVORKeG (TT.X. O€ TTOAU XopnAég fi uwnAég Bepuokpacieg, o€
WUKTIKOUG BaAdUOUG Kal KATOWUKTEG, f KOVTA O€ I0XUPG payvnTIKA
Tedia)

o O avuypwTApag dev TIPETTEI VA XPNOIMOTTOIEITAI OE TTEPIBAAAOVTA PE
€I0IKEG aTTaITACEIG (TT.X. WVEG KIVOUVOU €KPNENG, OpUXEia)

e AmayopeleTal auaTnpd N XPrion TOU avUPwTIKOU PNXavhpaTog yia
TNV aviywon atopwyv

e YTdpxel KivOUVOG OUCOWPEUCNG NAEKTPOOTATIKOU @QopTiou —
aTmoQUYETE TNV €Pyacia o€ TUVORKEG TTou guvoolv Tn dnuioupyia
NAEKTPOGTATIKOU (OPTiOU

o Acigte 1D10iTEPN TTPOOOXH KATA TNV aviywon @opTiwv Ta oTToid,
AOyw TNG @UONG TOUG, EVOEXETAI va OBNYHOOUV Of ETTIKIVOUVEG
KATAOTAOEIG, OTIWG: UYpd, eUBpaucTa opTia i @opTia Ye aoTadr)
Soun

e AdBete umown OTI 0 AVUYWTAG eVvOEXETal va ival aoTabng otav
AeiToupyei UTTE 10XUPEG PITTEG AVEUOU Kal TIPOCAPUOOTE avaAoya Tov
XPOVO A Tov TOTTO £pyaaiag oag

o ATTOQUYETE TNV ETTAPA TOU AVUYPWTIKOU PUNXAVAATOG HE TPOPING

o O aveAKuoTAPAg TIPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITAI UTTO OUVBIKEG TToU dev
uTtrepBaivouv Tov SnAwuévo Babuo TrpooTaciag atmd okdvn Kal vEpO
(IP).

e Mnv XpnoIPOTIOIEITE TOV AVEAKUGTHPA O€ TTOVTOTTIOPA TTAOIa

e Edv mapatnpnBei diappor) Aadiol amd Tov avuywThipa, dlokoyTe
apéowg TNV epyacia kai {NTAOTE TNV ETMIBEWPNON TOU AVUYPWTHPA
armd eEeIdIKEUPEVO KEVTPO TEPRIG.

e Edv o1 duvaueig TTou atraitoUvTal yia T AEIToupyia Tou avuypwTrpa
utrepBaivouv Ta 400 N, TTpETTEl VO EPTTAQKEI ETTITTAEOV TIPOOWTTIKG

e [MapokoAouBeiTe TTEVTO TTPOOEKTIKA TOV QVUYWTAPA KATE TNV
aviywon kai TNV KaTéRacr] gopTiwy

e Mnv epyddeaTe TTAVW OE QVUYWWHEVO QOPTIO £wg ATOU aUTO Exel
ac@aNioTel KatdAAnAa

e To GTopo TTOU XEIPICETal TOV avUWwWTAPa TIPETTEN va €Xel AGBEl TNV
kat@AAnAn extraideuon oTn xprion Tou

o O avuywTApag TTPETTEN va ETTIOKEUAZETAl CUPQWVA PE TIG OBNYieg
TOU KaTaoKeUaoTH. O1 ETTIOKEUEG OTOV AVUYWWTAPA ETTITPETTETAI Va
TIPAYHATOTIOIOUVTAI HOVO OTTO EGEISIKEUPEVO TTPOCWTTIKG

e MnV TPOTTOTTOIEITE TOV AVUYWWTAPA PE Kavévav TPATTo

MEPIFPA®H TON XPHZIMOMOIOYMENQN MIKTOrPAMMQN

s CEH @

4

1. AilaBdoTe 1O EYXEIPIDIO XPriONG KAl TNPACTE TIG TIPOEISOTIOINTEIG KAl
TIG 0dnyieg ac@aAeiag TTou TepIEXovTal o€ auTo!

2. O €€0TTAICPOG CUPPOPPUWVETAI HE TOUG KAVOVIOUOUG TNG
Eupwtraikig ‘Evwong.

3. Zrpa moTotoinong EAC.

* EVvOEXETAI va UTTAPXOUV dla@opég MeTagU TnG €IKOVOG Kal Tou
TTPAYHATIKOU TTPOIOVTOg

MPOEIAOMOIHZH! Mnv ekTeAgiTe Kapia epyacia KATw amd OXnua
TTou oTnpileTal o€ ypUAo.

Mnv atmroouvappoAoyeiTe TOv YPUAO- auTé pTropei va odnynoel og
SuoAeitoupyia i {nuid oTov ypUAo, yeyovog Trou Ba ptropouoe va
B£o¢€1 o€ Kivduvo Tnv uyeia | Tn Jwn oag.

MPOETOIMAZIA A XPHZH

TotroBeToTe TO AKpPo Tou PoxXAoU (5) oTnv utTodoxry Tou poxAoU Kai
ao@aNIOTE TOV HOXAO TTEPIOTPEPOVTAG TOV VIO VO EVEPYOTTOINOETE TO
KAEIdwpa.

ANYWQZH:

KAeioTe Tn BaABida ekTdvwong TTEPICTPEPOVTAG TO HOXAS de§idoTpOPa.
Ao@ahioTe TO OXNUa yIa va aTTOTPEWETE TNV Kivnor) Tou. TOTToBETAOTE TOV
YPUAO KaTw atd 10 dXNUa o€ KATAAANAN Béon, €101 WOTE TO TTEAPA Tou
YpUAou (1) va €pxeTal o€ ETTAQPR WE TO KABOPIoPEVO GNEID avUWPwWang Tou
oxnuatog (avarpégte oto Eyxepidlo XpAong Tou OUYKEKPIMEVOU
oxAuaTog). MiEoTe TO HOXAG TTPOG TG TIAVW KAl TTPOG Ta KATW WEXPI TO
OXnHa va avuywBei oTo £mBuUPNTS UWOoG.

KATABAZH:

l'upioTe TO HOXAS yia va avoitete TN BaABida atreAeuBépwang (yia va To
KAVETE AUTO, yUpioTe TO HOXAO APIA apioTepdaTPOPQ).

MPOEIAOMOIHZH! FYPIZTE TON MOXAO APIA! TO OXHMA MPENEI
NA KATEBAINEI APTA! MHN KANETE MEPIZZOTEPEZ AMO MIA
MAHPHZ ZTPO®H.

MoAIg ohokAnpwBei n kateRaon, agaipéoTe Tov ypUAO atré KaTw aré To
oxnHa
AEITOYPIIA KAl ZYNTHPHZH

FEMIZMA ME YAPAYAIKO AAAI

e TomoBeTAOTE TOV YpUAO O€ KaTaKOpUPN Béan.
£uBoAo TnG avtAiag oTNV KATWTATN B€0N TOU.

e [epioTe TOV YPUAO pe udPauAikd AadI. (MepioTe pe AGdI PEXPI TO KATW
GKpO TNG OTTAG TTANPWONG.) ATTOPAKPUVETE TOV aépa atrd Tov ypuho
OTTWG TTEPIYPAPETAl TTAPOKATW (OTNV EVOTNTA «ATTOOEPIONOS TOU
UBPAUAIKOU GUOTAPATOGY).

MeTtakiviaTe T0

ToTroBeTAOTE TO TIWHA 0T BUPA ETTIOTPOPG TOU KUAIVOPOU Tou YpUAOU.
AMNOAEPIZMOZ TOY YAPAYAIKOY ZYZTHMATOZ

270 UBPAUAIKG CUCTNUA CUCOWPEUETAI AEPAG, YEYOVOG TTOU HEIWVEI TNV

ammédoon Tou aveAkuoTrpa. Mo va dlopbwoete autd 10 TIPORANMA,

QTTOPOKPUVETE TOV agpa aTrd To USPAUAIKG GUCTNHA WG EEAG:

e Avoigre T BaABida e§agpwong

o A@aipéoTe TO TTWHG aTTd TNV OTTA OTOV KUAIVEPO aviypwong

o [MiéoTe SUVOTE QPKETEG POPEG TO MOXAG TTOU gival TOTTOBETNUEVOG
aTtnv uTrodoxn TG PARdoU £AENG yia va OTTOPAKPUVETE TOV aépa.
KAeioTe Tn BaABida e§agpwong.

e EmavarotmoBetioTe To TTWpa 0TV OTTA Tou KUAiVOpou aviywong.

e Metd TNV amoagpiopd, o avuywtipag Ba TPETEl va AsiToupyei

owoTd. Edv  dev  Acitoupyei, emavoAdBete  Tn diadikaoia
ATTOAEPIOHOU PEXPI Va ETTITEUXBET TO ETTIOUNNTS aTTOTEAEOHA.
MPOAHWH THZ AIABPQZHZE

o AmopuUyeTe TNV €kBean Tou ypUAou o€ uypaacia. Edv €pBel o€ eTagn
UE uypaaia, oKouTTioTe TOV YPUAO PEXPI VO OTEYVWOEI KOl AITTAVETE
6Aa Ta opaTd péPn Tou ypUAou pe AGDI.

e Ol appoi pe Treipoug kal 0 koxAiag aTrAPIENG Tou ypUAou TTPETTEN va
NiTraivovTal TrepIodikd.

TEXNIKEZ MPOAIArPA®EL

4. ZApa maToTroinong yia Tnv ayopd Tng Oukpaviag OVOUAOTIKG XUPAKTNPIOTIKG
Mepiypa@rn TWV YPAPIKWY OTOIXEIWV MpUuAog 97X029
H Trapakdtw apiBunon avagépetal oTa £EAPTAPATA TNG CUOKEURG MNapdiperpog Tipn
TTOU EPavifovTal aTIG EIKOVEG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU. TUTTOG aVEAKUOTHPA £mOATTESIOG
Ap. Ap. OvopaoTIKA xwenTKeTNTa 2000 kg
1 Zéha EAaxioTo Uyog 135 mm
2 KéAuppa MéyioTo Uyog 320 mm
3 YTrodoxr Tigovioy Oeppokpacia Aeiroupyiag -10 °C éwg 50 °C
4 MAaioio aviywaong O Kwdik6g 97X029 utrodnAwvel T6G0 Tov TUTTO 600 Kal TO HOVTEAO
5 Tpoxoi EAlyHwv TOU INXQavAUOTog
6 Bpaxiovac aviywaong H «QTX Polénd Spotka z ogra[\iczonq odp'owiedzial.nos'ciq», Hia z'ra]pzia TIEPIOPIOUEVNG
7 MpoaTIvOl TpoXol EUQU'VW; He £dpa om B'apo'o[ila, oTnv 036 Pf)granlc;na 2/4 (zlcpzﬁng: «GTX F"oland»),
~ BnNAWVEI pE To TTaPdV OTI OAA Ta TIVEUATIKG SIKAIWHATA ETTi TOU TTEPIEXOUEVOU TOU
8 PaBdog TIAPOVTOG EYXEIPIBIOU (EPEEAG: «EYXEIPiBIO»), TUPTIEPIANAUBAVOUEVWY, ETAEU GAAWY, TOU
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KEIMEVOU, TWV QWTOYPAPILY, TwV JIayPaPHETWY, Twy OXeSiwy Kai TG SIATagrg Tou,



avrikouv aTrokAeIoTIkG aTnv GTX Poland kai TTpooTaTtedovTal aTTé TO VOHO CUHQWVA HE
Tov Nopo Tng 4ng dePpouapiou 1994 Trepi Mveuparikig ISIOKTNOIOG Kl Zuvapwv
Akaiwparwy (BnA. E@nuepida g Kupepvioewg 2006 apiB. 90, Bépa 631, oTwg
Tpotrotroin®nke). H avtiypagn, n emegepyaoia, n dnuocieuon A n TpoTTOTIOINCNH TOU
Eyxelpidiou 010 OUVOAG TOU I OTIOIOUSHTIOTE OTTO TA ETTIUEPOUG OTOIXEI TOU IO
EUTTOPIKOUG OKOTIOUG Xwpig TN yparrTr ouykaraBeon Tng GTX Poland armayopedetal
auaTNPEd Kal EVOEXETAI VO CUVETTAYETAI AOTIKY KAl TTOIVIKY} EUBUVI.

nl
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
2t werkplaatshefbrug
97X029

Waarschuwing! Lees voor gebruik
lees deze handleiding zorgvuldig door en bewaar deze voor
toekomstig gebruik. De gebruiker is verplicht zich te houden aan alle
regels en richtlijnen in deze handleiding.

Regels voor veilig gebruik van de apparatuur

e De takel mag niet worden gebruikt onder ongunstige
omstandigheden (bijv. bij zeer lage of hoge temperaturen, in
koelcellen en vriescellen, of in de buurt van sterke magnetische
velden)

e De takel mag niet worden gebruikt in omgevingen met speciale
vereisten (bijv. explosiegevaarlijke zones, mijnen)

e Hetis ten strengste verboden de takel te gebruiken om personen op
te tillen

« Erbestaat een risico op het opbouwen van elektrostatische lading —
vermijd het werken in omstandigheden die elektrostatische oplading
bevorderen

e Wees bijzonder voorzichtig bij het hijsen van lasten die door hun
aard tot gevaarlijke situaties kunnen leiden, zoals: vloeistoffen,
breekbare lasten of lasten met een onstabiele structuur

e Houd er rekening mee dat de takel onstabiel kan zijn bij gebruik in
sterke windvlagen, en pas uw werktijd of -locatie hierop aan

* Vermijd contact tussen de takel en voedsel

e De takel moet worden gebruikt onder omstandigheden die de
opgegeven stof- en waterbeschermingsklasse (IP) niet
overschrijden.

* Gebruik de lift niet op zeeschepen

* Als u olielekkage uit de takel constateert, stop dan onmiddellijk met
het werk en laat de takel inspecteren door een gekwalificeerd
servicecentrum.

* Als de krachten die nodig zijn om de takel te bedienen meer dan 400
N bedragen, moet er extra personeel worden ingeschakeld

e Houd de takel tijdens het hijsen en laten zakken van lasten altijd
goed in de gaten

« Werk niet aan een opgehesen last voordat deze goed is vastgezet

* De persoon die de takel bedient, moet goed zijn opgeleid in het
gebruik ervan

* De takel moet worden gerepareerd volgens de instructies van de
fabrikant. Reparaties aan de takel mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel

* Breng op geen enkele wijze wijzigingen aan de takel aan

BESCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN
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1. Lees de gebruikershandleiding en neem de daarin opgenomen
waarschuwingen en veiligheidsinstructies in acht!

2. De apparatuur voldoet aan de regelgeving van de Europese Unie.
3. EAC-certificeringsmerk.

4. Oekraiens marktcertificeringsmerk

Beschrijving van de grafische elementen

De onderstaande nummering verwijst naar de onderdelen van het
apparaat

die in de afbeeldingen in deze handleiding worden getoond.

Nr.

Zadel

Afdekking
Stuurhouder
Hefframe
Manoeuvreerwielen
Hefarm

Voorwielen

Stang

o|~|o|a|n|wn|=(Z
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* Er kunnen verschillen zijn tussen de afbeelding en het
daadwerkelijke product

WAARSCHUWING! Voer geen werkzaamheden uit onder een
voertuig dat op een krik staat.

Demonteer de krik niet; dit kan leiden tot storingen of schade aan de
krik, wat een risico voor de gezondheid of het leven kan opleveren.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK

Steek het uiteinde van de hendel (5) in de hendelhouder en zet de hendel
vast door deze te draaien totdat de vergrendeling vastklikt.

HEFFEN:

Sluit de overdrukventiel door de hendel met de klok mee te draaien. Zet
het voertuig vast om te voorkomen dat het gaat bewegen. Plaats de krik
op een geschikte plek onder het voertuig, zodat het krikblok (1) contact
maakt met het daarvoor bestemde hefpunt op het voertuig (raadpleeg de
gebruikershandleiding van het betreffende voertuig). Beweeg de hendel
op en neer totdat het voertuig op de gewenste hoogte is.

LATEN ZAKKEN:

Draai de hendel om de ontlastklep te openen (draai hiervoor de hendel
LANGZAAM tegen de klok in).

WAARSCHUWING! DRAAI DE HENDEL LANGZAAM! HET
VOERTUIG MOET LANGZAAM WORDEN NEERGELATEN! MAAK
NIET MEER DAN EEN VOLLEDIGE DRAAL

Zodra het laten zakken is voltooid, verwijdert u de krik van onder het
voertuig.

GEBRUIK EN ONDERHOUD

VULLEN MET HYDRAULISCHE OLIE

e Plaats de krik verticaal.  Breng de pompzuiger naar de laagste
stand.

e Vul de krik met hydraulische olie. (Vul de krik met olie tot aan de
onderrand van de vulopening.) Ontlucht de krik zoals hieronder
beschreven (in het hoofdstuk ‘Het hydraulische systeem
ontluchten’).

Plaats de plug in de retourpoort op de cilinder van de krik.
HET HYDRAULISCHE SYSTEEM ONTLUCHTEN

Er hoopt zich lucht op in het hydraulische systeem, waardoor de prestaties

van de hefinrichting afnemen. Om dit te verhelpen, moet u de lucht als

volgt uit het hydraulische systeem laten ontsnappen:

¢ Open de ontluchtingsklep

* Verwijder de plug uit het gat in de hefcilinder

* Pomp de hendel in de trekhaakbevestiging enkele keren krachtig op
en neer om de lucht te verwijderen. Sluit de ontluchtingsklep.

« Plaats de plug terug in de opening van de hefcilinder.

e Nadat de lucht is afgetapt, zou de hefinrichting correct moeten

werken. Als dit niet het geval is, herhaal dan de
ontluchtingsprocedure totdat het wel lukt.
CORROSIE VOORKOMEN

o Stel de krik niet bloot aan vocht. Mocht de krik toch in contact komen
met vocht, veeg de krik dan droog en smeer alle zichtbare
onderdelen van de krik in met olie.

e Scharnierverbindingen en de steunbout van de krik moeten
regelmatig worden gesmeerd.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Nominale gegevens

Hefvermogen 97X029

Parameter Waarde

Type lift vloermontage
Nominaal laadvermogen 2000 kg

Minimale hoogte 135 mm

Maximale hoogte 320 mm
Bedrijfstemperatuur -10 °C tot 50 °C
97X029 geeft zowel het type als het model van de machine aan

“GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig”, een vennootschap met
beperkte aansp ijkheid met maatsct ijke zetel in Warschau, aan de ul.
Pograniczna 2/4 (hiema: “GTX Poland”), verklaart hierbij dat alle auteursrechten op de
inhoud van deze handleiding (hierna: "Handleiding"), met inbegrip van onder andere de
tekst, de foto's, diagrammen, tekeningen en de lay-out, uitsluitend toebehoren aan GTX
Poland en wettelijk beschermd zijn overeenkomstig de wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrecht en naburige rechten (d.w.z. Staatsblad 2006 nr. 90, punt 631, zoals
gewijzigd). Het kopiéren, bewerken, publiceren of wijzigen van de handleiding in haar
geheel of van afzonderlijke onderdelen ervan voor commerciéle doeleinden zonder de
schriftelijke toestemming van GTX Poland is ten strengste verboden en kan leiden tot
civielrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.




(pt)
TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
Elevador de oficinade 2 t
97X029

Atencao! Antes de utilizar, leia
este manual com atengao e guarde-o para
futura consulta. O utilizador é obrigado a cumprir todas as regras e
orientagdes contidas neste manual.

Regras para a utilizagdo segura do equipamento

e O guincho nao deve ser utilizado em condigdes adversas (por
exemplo, a temperaturas muito baixas ou muito elevadas, em
camaras frigorificas e congeladores, ou perto de campos
magnéticos intensos)

e O guincho nao deve ser utilizado em ambientes com requisitos
especiais (por exemplo, zonas com risco de explosdo, minas)

o E estritamente proibido utilizar o guincho para elevar pessoas

« Existe o risco de acumulagao de carga eletrostatica — evite trabalhar
em condigdes propicias a formagéo de carga eletrostatica

« Tenha especial cuidado ao elevar cargas que, pela sua natureza,
possam conduzir a situagdes de risco, tais como: liquidos, cargas
frageis ou com uma estrutura instavel

« Tenha em conta que o guincho pode ficar instavel quando utilizado
sob fortes rajadas de vento e adapte o seu horario ou local de
trabalho em conformidade

« Evite o contacto entre o guincho e alimentos

e O guincho deve ser utilizado em condigdes que ndo excedam o seu
indice de protecgéo contra poeira e dgua (IP) declarado.

* Nao utilize o elevador em embarcagdes maritimas

e Se for detetado qualquer fuga de ¢leo do guincho, interrompa
imediatamente o trabalho e mande inspecionar o guincho por um
centro de assisténcia qualificado.

* Se as forgas necessarias para operar o guincho excederem 400 N,
deve ser envolvido pessoal adicional

e Mantenha sempre uma vigilancia atenta ao guincho durante a
elevagdo e descida de cargas

e Nao trabalhe com uma carga suspensa até que esta tenha sido
devidamente fixada

e A pessoa que opera o guincho deve ter recebido formagdo
adequada sobre a sua utilizagdo

e O guincho deve ser reparado de acordo com as instrugées do
fabricante. As reparagdes no guincho s6 podem ser realizadas por
pessoal qualificado

* Nao altere o guincho de forma alguma

DESCRIGAO DOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS
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1. Leia o manual do utilizador e respeite os avisos e as instrugdes de
seguranga nele contidos!

2. O equipamento esta em conformidade com os regulamentos da
Uni&o Europeia.

3. Marca de certificagdo EAC.

4. Marca de certificagdo para o mercado ucraniano

Descrigado dos elementos graficos
A numeragéo abaixo refere-se aos componentes do dispositivo
apresentados nas ilustragdes deste manual.

PREPARAGAO PARA UTILIZAGAO

Insira a extremidade da alavanca (5) no encaixe da alavanca e fixe-a,
rodando-a para engatar o bloqueio.

ELEVAGAO:

Feche a valvula de alivio rodando a alavanca no sentido horario. Imobilize
o veiculo para impedir que se mova. Coloque o macaco debaixo do
veiculo num local adequado, de modo a que a base do macaco (1) fique
em contacto com o ponto de elevagdo designado no veiculo (consulte o
Manual do Utilizador especifico do veiculo em questdo). Bombeie a
alavanca para cima e para baixo até o veiculo estar elevado a altura
desejada.

DESCIDA:

Gire a alavanca para abrir a valvula de libertagdo (para tal, gire a alavanca
LENTAMENTE no sentido anti-horario).

AVISO! GIRAR A ALAVANCA LENTAMENTE! O VEICULO DEVE SER
BAIXADO LENTAMENTE! NAO FAGA MAIS DO QUE UMA VOLTA
COMPLETA.

Assim que a descida estiver concluida, retire 0 macaco de debaixo do
veiculo.

FUNCIONAMENTO E MANUTENGAO

ENCHIMENTO COM OLEO HIDRAULICO

e Coloque o macaco na posigao vertical.
para a sua posigao mais baixa.

e Encha o macaco com dleo hidraulico. (Encha com dleo até a borda
inferior do orificio de enchimento.) Purgue o ar do macaco conforme
descrito abaixo (na secgédo «Purga do sistema hidraulico»).

Mova o pistdo da bomba

Coloque o tampao na porta de retorno do cilindro do macaco.
PURGA DO SISTEMA HIDRAULICO

O ar acumula-se no sistema hidraulico, o que reduz o desempenho do

elevador. Para resolver esta situagédo, purgue o ar do sistema hidraulico

da seguinte forma:

e Abra a valvula de purga

¢ Retire o tampé&o do orificio no cilindro do elevador

e Bombeie vigorosamente varias vezes a alavanca instalada no
encaixe da barra de tragdo para remover o ar. Feche a valvula de
purga.

* Volte a colocar o tampao no orificio do cilindro do elevador.

e Depois de purgado, o elevador devera funcionar corretamente.
Caso contrario, repita o procedimento de purga até obter sucesso.

PREVENGAO DA CORROSAO

e Evite expor o macaco a humidade. Se entrar em contacto com
humidade, seque o macaco e lubrifique todas as partes visiveis do
mesmo com o6leo.

e As articulagdes dos pinos e o parafuso de suporte do macaco
devem ser lubrificados periodicamente.

N.° N.°

ESPECIFICAGOES TECNICAS
Dados nominais
Elevador 97X029
Parametro Valor
Tipo de elevador montado no chdo
Capacidade nominal 2000 kg
Altura minima 135 mm
Altura maxima 320 mm
Temperatura de funcionamento -10°Ca50°C
97X029 indica tanto o tipo como o modelo da maquina

Suporte

Capa

Encaixe do guiador
Estrutura de elevacéo
Rodas de manobra
Brago de elevagdo
Rodas dianteiras
Haste

(N[ |o|b|w N

* Podem existir diferencas entre a ilustragcao e o produto real
AVISO! Nao realize quaisquer trabalhos debaixo de um veiculo que
esteja apoiado num macaco.

Nao desmonte o macaco; isso pode provocar o mau funcionamento
ou danos no macaco, o que podera representar um risco para a
saude ou a vida.
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A «GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig», uma sociedade de
responsabilidade limitada com sede em Varsévia, na ul. Pograniczna 2/4 (doravante
designada «GTX Poland»), declara que todos os direitos de autor sobre o contetido deste
manual (doravante designado «Manual»), incluindo, entre outros, o seu texto, as
fotografias, os diagramas, os desenhos e a sua disposicdo grafica, pertencem
exclusivamente & GTX Poland e estao protegidos por lei, em conformidade com a Lei de
4 de fevereiro de 1994 sobre Direitos de Autor e Direitos Conexos (ou seja, Jornal Oficial
de 2006, n.° 90, ponto 631, na sua versdo alterada). E estritamente proibida a copia, o
processamento, a publicagdo ou a modificagdo do Manual na sua totalidade ou de
qualquer um dos seus elementos individuais para fins comerciais sem o consentimento
por escrito da GTX Poland, podendo tal resultar em responsabilidade civil € penal.

(es)
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
Elevador de taller de 2 t
97X029
jAtencion! Antes de utilizarlo, lee
este manual con atencion y guardelo para



futura consulta. El usuario esta obligado a cumplir todas las normas
y directrices contenidas en este manual.

Normas para el uso seguro del equipo

e EI polipasto no debe utilizarse en condiciones adversas (por
ejemplo, a temperaturas muy bajas o muy altas, en camaras
frigorificas y congeladores, o cerca de campos magnéticos
intensos)

« Elpolipasto no debe utilizarse en entornos con requisitos especiales
(por ejemplo, zonas con riesgo de explosion, minas)

e Estd estrictamente prohibido utilizar el polipasto para elevar
personas

e Existe riesgo de acumulacion de cargas electrostaticas: evite
trabajar en condiciones que favorezcan la formacion de cargas
electrostaticas

* Preste especial atencion al elevar cargas que, por su naturaleza,
puedan dar lugar a situaciones peligrosas, tales como: liquidos,
cargas fragiles o aquellas con una estructura inestable

e Tenga en cuenta que el polipasto puede resultar inestable cuando
se utiliza con fuertes rafagas de viento, y adapte su horario o lugar
de trabajo en consecuencia

« Evite el contacto entre el elevador y los alimentos

« Elelevador debe utilizarse en condiciones que no superen su indice
de proteccion contra el polvo y el agua (IP) declarado.

« No utilice la plataforma elevadora en buques de alta mar

e Si se observa alguna fuga de aceite en el elevador, detenga el
trabajo inmediatamente y haga que un centro de servicio cualificado
lo revise.

« Silas fuerzas necesarias para accionar el polipasto superan los 400
N, debe contar con personal adicional

* Vigile siempre de cerca el polipasto mientras se elevan y bajan
cargas

« No trabaje con una carga elevada hasta que haya sido debidamente
asegurada

e La persona que maneje el polipasto debe estar debidamente
formada en su uso

* El polipasto debe repararse de acuerdo con las instrucciones del
fabricante. Las reparaciones del polipasto solo pueden ser
realizadas por personal cualificado.

* No modifique el polipasto de ninguna manera

DESCRIPCION DE LOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS
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1. jLea el manual de usuario y respete las advertencias y las
instrucciones de seguridad que contiene!

2. El equipo cumple con la normativa de la Unién Europea.
3. Marca de certificacion EAC.

4. Marca de certificacion para el mercado ucraniano

Descripcion de los elementos graficos

La numeracién que figura a continuacién hace referencia a los
componentes del dispositivo

que aparecen en las ilustraciones de este manual.

N.° N.°

Sillin

Funda

Encaje del manillar
Bastidor de elevacion
Ruedas de maniobra
Brazo de elevacion
Ruedas delanteras
Varilla
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* Puede haber diferencias entre la ilustracion y el producto real

jADVERTENCIA! No realice ningln trabajo debajo de un vehiculo
que esté apoyado en un gato.

No desmonte el gato; esto podria provocar un mal funcionamiento o
dafios en el mismo, lo que podria suponer un riesgo para la salud o
la vida.

PREPARACION PARA SU USO

Introduzca el extremo de la palanca (5) en el casquillo de la palanca y
fijela girandola para que encaje el bloqueo.

ELEVACION:
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Cierre la valvula de alivio girando la palanca en el sentido de las agujas
del reloj. Asegure el vehiculo para evitar que se mueva. Coloque el gato
debajo del vehiculo en un lugar adecuado, de modo que la almohadilla
del gato (1) esté en contacto con el punto de elevacién designado en el
vehiculo (consulte el manual de usuario especifico del vehiculo en
cuestion). Bombee la palanca hacia arriba y hacia abajo hasta que el
vehiculo se eleve a la altura deseada.

BAJADA:

Gire la palanca para abrir la valvula de liberacién (para ello, gire la palanca
LENTAMENTE en sentido antihorario).

jADVERTENCIA! {GIRA LA PALANCA LENTAMENTE! jEL
VEHICULO DEBE BAJARSE LENTAMENTE! NO DES MAS DE UNA
VUELTA COMPLETA.

Una vez completada la bajada, retire el gato de debajo del vehiculo.
FUNCIONAMIENTO Y MANTENIMIENTO

LLENADO DE ACEITE HIDRAULICO

« Coloca el gato en posicion vertical.
hasta su posicién mas baja.

« Llene el gato con aceite hidraulico. (Llene con aceite hasta el borde
inferior del orificio de llenado.) Purgue el aire del gato tal y como se
describe a continuacién (en la secciéon «Purgado del sistema
hidraulico»).

Mueve el piston de la bomba

Coloca el tapdn en el orificio de retorno del cilindro del gato.
PURGA DEL SISTEMA HIDRAULICO

Se acumula aire en el sistema hidraulico, lo que reduce el rendimiento del

elevador. Para solucionarlo, purga el aire del sistema hidraulico de la

siguiente manera:

e Abra la valvula de purga

* Retire el tapén del orificio del cilindro de elevacion

e Accione enérgicamente varias veces la palanca instalada en el
casquillo de la barra de traccion para expulsar el aire. Cierre la
vélvula de purga.

« Vuelva a colocar el tapdn en el orificio del cilindro del elevador.

e Una vez purgado, el elevador deberia funcionar correctamente. Si
no es asi, repita el procedimiento de purga hasta que funcione
correctamente.

PREVENCION DE LA CORROSION

e Evite exponer el gato a la humedad. Si entra en contacto con la
humedad, séquelo y lubrique con aceite todas las partes visibles del
gato.

e Las articulaciones de pasador y el perno de soporte del gato deben
lubricarse periédicamente.

ESPECIFICACIONES TECNICAS
Datos nominal
Elevador 97X029
Parametro Valor
Tipo de ascensor montado en el suelo
Capacidad nominal 2000 kg
Altura minima 135 mm
Altura maxima 320 mm
Temperatura de funcionamiento De-10°Cab50°C
97X029 indica tanto el tipo como el modelo de la maquina

«GTX Poland Spotka z ograniczong odpc ialnoscig», una i de
responsabilidad limitada con domicilio social en Varsovia, en la calle Pograniczna 2/4 (en
adelante, «GTX Poland»), declara por la presente que todos los derechos de autor sobre
el contenido de este manual (en adelante, «Manual»), incluidos, entre otros, su texto, las
fotografias, los diagramas, los dibujos y su maquetacion, pertenecen exclusivamente a
GTX Poland y estan protegidos por la ley de conformidad con la Ley de 4 de febrero de
1994 sobre derechos de autor y derechos afines (es decir, Boletin Oficial de 2006, n.° 90,
punto 631, en su version modificada). Queda estrictamente prohibida la copia, el
tratamiento, la publicacién o la modificacién del Manual en su totalidad o de cualquiera
de sus elementos individuales con fines comerciales sin el consentimiento por escrito de
GTX Poland, lo que podra dar lugar a responsabilidades civiles y penales.
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ORIGINAALJU(HE)NDITE TOLGE
2t tookoja tostuk
97X029
Hoiatus! Enne kasutamist lugege
lugege kéesolevat juhendit hoolikalt I&bi ja hoidke seda alles
Kasutaja on kohustatud jargima koiki kdesolevas juhendis

sisalduvaid eeskirju ja juhiseid.

ohutu kast eeskirjad



e Tosteseadet ei tohi kasutada ebasoodsates tingimustes (nt vaga
madalatel v&i koérgetel temperatuuridel, kilmhoonetes ja
suigavkilmikutes voi tugevate magnetvéljade laheduses)

e Tosteseadet ei tohi kasutada erinbuetega keskkondades (nt
plahvatusohtlikes tsoonides, kaevandustes)

e Tostuki kasutamine inimeste tdstmiseks on rangelt keelatud

e On oht elektrostaatilise laengu kogunemiseks — véltige to6tamist
tingimustes, mis soodustavad elektrostaatilise laengu tekkimist

« Olge eriti ettevaatlik selliste koormate tdstmisel, mis oma olemuse
tottu voivad pohjustada ohtlikke olukordi, nditeks vedelikud, kergesti
purunevad koormad vdi ebastabiilse struktuuriga koormad

* Pidage meeles, et tugeva tuulepuhangu korral vdib tosteseade olla
ebastabiilne, ning kohandage oma té6aega voi -kohta vastavalt

« Valtige tdstuki kokkupuudet toiduga

e Tosteseadet tuleb kasutada tingimustes, mis ei
deklareeritud tolmu- ja veekaitseklass (IP).

o Arge kasutage tésteseadet merelaevadel

« Kui markate tostuki dlileket, peatage t66 viivitamatult ja laske tdstuk
kontrollida kvalifitseeritud teeninduskeskuses.

e Kui tostuki kaitamiseks vajalik joud Uletab 400 N, tuleb kaasata
lisatodjoudu

e Jalgige tostuki t6od alati tahelepanelikult koormate tdstmise ja
langetamise ajal

o Arge tegutsege tdstetud koorma juures enne, kui see on
nouetekohaselt kinnitatud

e Tostuki kasutaja peab olema selle kasutamiseks nduetekohaselt
koolitatud

o Tosteseadet tuleb remontida vastavalt tootja juhistele.
Tosteseadme remonti tohib teha ainult kvalifitseeritud personal

* Tosteseadet ei tohi mingil viisil muuta

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE KIRJELDUS
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1. Lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!

2. Seade vastab Euroopa Liidu maarustele.

3. EAC-sertifitseerimismark.

4. Ukraina turu sertifitseerimismark

uleta selle

Graafiliste elementide kirjeldus
Allpool esitatud numbrid viitavad seadme osadele
, mis on kujutatud kédesoleva kasutusjuhendi joonistel.

Kui langetamine on I6ppenud, eemaldage tdstuk séiduki alt.
KASUTAMINE JA HOOLDUS

HUDRAULIKAOLI TAITMINE

o Asetage tostuk vertikaalselt.
asendisse.

e Taitke tostuk hudraulikadliga. (Taitke &liga kuni taiteava alumise
servani.) Laske ohk tostukist valja allpool kirjeldatud viisil (jaotises
,Hudraulikaslisteemi 6hu eemaldamine”).

Liigutage pumba kolvi madalaimasse

Paigaldage pistik téstuki silindri tagasivooluavale.
HUDRAULIKASUSTEEMI OHU VALJALASKEMINE

Hudraulikastisteemi koguneb 6hk, mis véahendab tostuki toévdimet. Selle

probleemi lahendamiseks eemaldage ©hk hudraulikaststeemist

jargmiselt:

* Avage dhutamisventiil

* Eemaldage tostesilindri avas olev kork

e Pumbake veotiisli pesas olevat kangi mitu korda jouliselt, et
eemaldada 6hk. Sulgege 6hu véljalaskeventiil.

« Paigaldage pistik tagasi tdstesilindri avasse.

e Pérast 6hu eemaldamist peaks tdsteseade to6tama korrektselt. Kui
see nii ei ole, korrake 6hu eemaldamist, kuni see dnnestub.

KORROSIOONI VALTIMINE

« Valtige tostuki kokkupuudet niiskusega. Kui tdstuk satub niiskusega
kokku, plihkige see kuivaks ja maéarige kdik nédhtavad osad dliga.

e Tapplihendusi ja tdstuki tugipolti tuleks regulaarselt maarida.

TEHNILISED ANDMED

Nimivaartused

T6 le 97X029

Par Vaartus

Tostuki tltp pdrandale paigaldatav
Nimikoormus 2000 kg

Minimaalne kérgus 135 mm
Maksimaalne kdrgus 320 mm
Tootemperatuur —10 °C kuni 50 °C
97X029 tahistab nii seadme tulpi kui ka mudelit

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia”, piiratud vastutusega é&ritihing,
mille registrijargne asukoht on Varssavis aadressil ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,GTX
Poland”), kinnitab k&esolevaga, et kdik autoridigused k&esoleva kasutusjuhendi
(edaspidi: ,késiraamat”), sealhulgas muu hulgas selle tekst, fotod, diagrammid, joonised
ja kujundus, kuuluvad eranditult GTX Polandile ning on seadusega kaitstud vastavalt 4.
veebruari 1994. aasta seadusele autoridiguse ja sellega seotud Giguste kohta (st
Seaduste Leht 2006 nr 90, punkt 631, muudetud redaktsioonis). Kéasiraamatu voi selle
uksikute osade kopeerimine, tootlemine, avaldamine voi muutmine arilistel eesmérkidel
ilma GTX Polandi kirjaliku ndusolekuta on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviil- ja

Nr. Nr

Sadul

Kate

Juhtraua pesa
Tosteraam
Manééverdamisrattad
Tostevars

Esirattad

Varras
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* Joonisel kujutatud toode v6ib tegelikust tootest erineda

HOIATUS! Arge tehke mingeid tid téstuki abil toetatud séiduki all.
Arge demonteerige téstukit; see voib pohjustada tdstuki rikkeid voi
kahjustusi, mis voivad omakorda ohustada tervist voi elu.
KASUTUSEELNE ETTEVALMISTUS

Sisestage kangi (5) ots kangi pesasse ja kinnitage kang, pddrates seda,
kuni lukustus kidpsatab paika.

TOSTMINE:

Sulge vabastusklapp, pdérates kangi paripaeva. Kinnita sdiduk, et see ei
saaks liikkuda. Aseta tostuk soiduki alla sobivasse asukohta nii, et tdstuki
alusplaat (1) puutuks kokku soiduki ettenahtud tdstepunktiga (vaata
asjaomase soiduki kasutusjuhendit). Pumbata kangi lles ja alla, kuni
s6iduk on tdstetud soovitud kdrgusele.

ALANDAMINE:

Poéorake kangi, et avada vabastusventiil
AEGLASELT vastupéeva).

(selleks poorake kangi

HOIATUS! POORA KAEPIDET AEGLASELT! SOIDUKIT TULEB
LASTA AEGLASELT ALLA! ARA TEE ROHKEM KUl UHT
TAISPOORET.
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